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Chapter 1

Introduction

This document provides an edition of a Swahili ballad which incorporates the Arabic-script text of
two MS, along with transliterations (close and standardised), an English translation and notes. This is
believed to be the first edition of a Swahili ballad that includes a digital version of the original Arabic-
script texts.

Note that this is a work-in-progress, and some aspects of the edition may change as more work is done
(consolidation of the notes is one possibility).

The editorial work was carried out in 1979-80 in collaboration with the late Sh. Yahya Ali Omar (1924-
2008), but it has only now been possible to present the work in the form I had in mind at that time.

This edition of the ballad was created for two reasons:

1. To provide a full edition of multiple MSs of a charming and interesting ballad.

2. To test the software used to produce the edition by applying it to a real-world task.

This software, Andika!,' is intended to allow full-spectrum work on Swahili MSs in Arabic script, and
Swahili researchers are invited to try using the software for their own work, and to contact me? if they
require additional features. A key feature of the software is that multiple layouts are possible from the
same data. For instance, the text can be printed out as here, in this reference edition, or (by adjusting a
couple of lines in the generation code) an edition containing only the Arabic-script text can be produced.

All the materials (the texts in different layouts, scans of the original MS, transcriptions in word-processor
format, database tables containing translations and notes) are available for download® under a free
(GPL) license. This means that the material can be reworked as desired if someone wants to create an
alternative edition of the ballad.

Any errors or infelicities in the current edition are mine alone — I may have misunderstood what Sh.
Yahya was telling me, or made insufficiently comprehensive notes, and of course working on material
first collected 35 years ago has its own problems. I would be grateful for any corrections or comments,
which will be incorporated and acknowledged in future editions.

Tkevindonnelly.org.swahili
2kevin@dotmon.com
Skevindonnelly.org.uk/swahili/jaafari



Chapter 2

The manuscripts

This edition uses two manuscripts, Y and R.

Y is a photocopy of a MS by the late Sh. Yahya Ali Omar, undated. It was given to me by Dr Jan Knappert
in 1979 when I asked him for some classical Swahili poetry to work on. The photocopy is of the older
”shiny-paper” variety, so it is unlikely to have been made later than the early 1970s. The MS uses Sh.
Yahya’s phonetically consistent representation of Swahili in Arabic script.

R is a red copybook given to me by the late Dr Jan Knappert in 1980 as a thank-you for proofreading his
forthcoming book, Four Centuries of Swahili Verse. The cover is inscribed JAAFARI in his handwriting.
The stanzas are unnumbered, but numbering has been added by Dr Knappert in red ink, for every stanza
at the beginning of the ballad, but only per page towards the end. I do not know the provenance of the
MS, which is undated, nor who the copyist was, but the text it was copied from is likely quite old,
because it uses only 3 vowels, and tends not to write the nasal in pre-nasalised consonants.

Both MSs lay out the text two vipande to a line, meaning that a stanza covers two lines. In this digital
edition, each stanza of the ballad is laid out on one line, with an asterisk between each kipande.!
Stanzas that correspond in each MS are printed in the sequence Y, R, and each stanza or pair of stanzas
is separated by a horizontal rule. This alignment of the stanzas allows spelling and wording to be easily
compared.

Each stanza in this edition has four layers of information:

1. A letter-for-letter transcription of the Arabic-script words from the MS, which of course is read
right-to-left. The MSs are colour-coded: green for Y and blue for R. This layer is preceded by an
Indo-Arabic numeral in brackets giving the number of the stanza in the consolidated text of this
edition.

2. A close transliteration of the text into Roman script. This layer is also colour-coded: green for Y and
blue for R. The direction of reading for this is right-to-left, so that it mirrors the Arabic-script text
(ie the Roman transliteration is almost directly below the corresponding word in Arabic script).
This facilitates comparison of the two scripts.?

3. A transliteration approximating standard Swahili in Roman script. The direction of reading is left-
to-right. This layer is preceded by a numeral in brackets, giving the number of the stanza in the
consolidated text of this edition. This is preceded, in small italics, by the MS identifier (Y or R),
and two numerals. The first numeral gives the number of the stanza in the self-standing editions
of each MS - this number is generated by the software, and will always be correct. The second
numeral, in square brackets, gives the number of the stanza in the original MS - this numbering
can be subject to clerical error.> Words in the original text which have been emended for whatever
reason are marked in this layer by a dotted underline. Notes pertaining to individual words are
marked by a superscript numeral in red, referencing a footnote at the bottom of the page.

4. An English translation (which of course is read left-to-right) which aims to keep as close to the
Swahili as possible.

Y has been used as the reference MS, because although it is missing a section of around 50 stanzas from
R, Sh. Yahya’s elegant handwriting is easier to read, and is phonetically more comprehensive. It was

LA two-up layout as found in the actual MSs would also be possible, but makes comparing the MSs a bit harder for the reader.

2However, if it is wished to focus on comparing the two Roman transliterations (close and standard), the software allows this
layer to be reversed so that it reads left-to-right.

SFor instance, at the end of Y the numbers 304-7 are assigned to two different sets of stanzas.
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CHAPTER 2. THE MANUSCRIPTS 3

also the one which was the main subject of our discussions about the ballad. The two versions follow
each other quite closely, so translation and notes are not given for R unless the text is not present in, or
substantially differs from, Y.

I worked on this ballad with Sh. Yahya in 1979, meeting for an hour or two each week. First, by myself, I
did a close transliteration of the Y text, and then I read through groups of stanzas with him, noting down
his comments on meaning or cultural references. After going through the entire ballad, we revisited
particular sections where I was still unclear about meaning or references, and Sh. Yahya, patient as
ever, would further elaborate on the text. In 1980 I transcribed R and discussed with him the block of
stanzas in R that do not occur in Y, again making detailed notes. Based on this work, I did a clean, typed
transcription of the text, along with a translation and a partial set of notes.
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bismilldhi ar-rahmani ar-rahimi
In the name of God, the Compassionate, the Merciful
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alutanrikiwa riyu * mfadili njima bingu * ‘mithali asiyu pw1k1 awwali blsmllahl

rR1[1] (1) bismillahi awali * pweke asiyo mithali * mbingu njema Mfadhili * ndiyo alotandikiwa

“In the name of God” at the beginning, alone, without equal, [Creator of] Paradise, the Beneficent -- that is what is written

[first].
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yaloandamiya ndlyo yuwani rrahTmu na * rahméni na pamwe * ikhwani ll&hi bismi

v1(17 (2) bismillahi ihiwani * pamwe na rahamani * na ar-rahimu yuwani * ndiyo yaloandamiya
“In the name of God”, my friends along with “the Compassionate” and “the Merciful” -- know that that is what goes first.
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yalutaghuliya riyu * yuwani naarah1m1 naarahamam pami * ikhwani bismilahi
R2 2] bismillahi ihiwani * pamwe na ar-rahamani * na ar-rahimi yuwani * ndiyo yalotanguliya
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chalonijiriya qisa * zangu khabari niwape * yangu matembe21 khenda * nduzangu pulikani
v2 21 (3) pulikani nduzangu * kenda matembezi yangu * niwape habari zangu * qisa chalonijiriya
Listen, my brothers, I went on a journey. Let me give you my story, an account of what happened to me.
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nijiriya Kalu kisa * yangu khabarl niwapi * kwangu matimbizi kwira * ruzangu siku katika
R3 3] katika siku nduzangu * kwenda matembezi kwangu * niwape habari yangu * kisa chalonijiriya
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kurldlya halali kwa * ukamtamani moyo chumbam mtu na kwali * ndlyanl nendao nili
v3 131 (4) nili nendao ndiani * kwali na mtu! chumbani? * moyo ukamtamani® * kwa halali kurldhiya4
I'was going along the road, and there was a person in a room, and my heart desired her, and I was gratified lawfully.

1The woman’s name is Atika, but we are not told this until 348b, with an end-of-line variant, Atiya, in 341d.

2Atika probably went indoors to hide from Ali. The custom is for women to hide from men of their own status. Therefore,
if they hide when they see a man coming, the man will be pleased, because it is a compliment to him to be considered of noble
status. On the other hand, if the woman does not hide, the man may be angry, because he will think she is looking down on him.
Thus, women will not hide from lascivious people, but only from those who aren’t, because they are worthy of more respect.

SNote that in the Y version it is Ali who desires Atika, but that in the R version it is Atika who desires Ali.

“4Ali did not want to sin by committing adultery with her, so he decides kuoa kwa siri, to marry in secret. Among the Swahili it is
possible to have an mke wa siri, secret wife, if it is thought that the first wife or other people would object. An mke wa siri has all
the rights of an ordinary wife, except that the marriage is not publicised.
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karidiya halali kwa * ukatamani muyuwi * nyumbani mtu kauna * diyani nirau nali
R4 4] nali nendao ndiani * kaona mtu nyumbani * moyowe ukatamani * kwa halali karidhiya
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kumvaliya kawahi * chandani pete nalina * zaydam nalompa * yuwanl mahariye na
v4(4] (5) na mahariye yuani * nalompa zaidani * nalina pete® chandani * kawahi kumvaliya
And know that as for her dowry, which I gave her as well, I had a ring on my finger, and I persuaded her to wear it.
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kumuwatiya kawahl Kandani piti nahna * zaydani nalumpa * yuwani namahariyi
R5[5] na mahariye yuani * nalompa zaidani * nalina pete chandani * kawahi kumuwatiya®
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hurnfumblya mkono * wake mke kwa akenda * wake moyo ruba una * kwake kutoka ‘alii
v5 (5] (6) Aliyi kutoka kwake * una ruba moyo wake * akenda kwa mke wake * mkono humfumbiya’
When Ali left [Atika] his heart was troubled -- when he went to his wife [Fatima], he hid his hand from her.
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kafumbatiya mkunu * waki mkii kwa akira * waki muyu ruba una * kwaki kituka ‘alii
r6[6] Aliyi kitoka kwake * una ruba moyo wake * akenda kwa mke wake * mkono kafumbatiya
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akamwambiya khabari * ‘aqili mwenye kanenda * hayataamali yali * rasiili binti mwana
v6 (6] (7) Mwana binti Rasuli® * yale hayataamali® * kanenda mwenye akili * habari akamwambiya
The Lady daughter of the Prophet was unaware of these things [until] someone in the know went and told her the news.
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akamwabiya khabari * ‘aqlh mwinyi akira * asita‘amali hayu * rastili binti mwana
R7[7]1 Mwana binti Rasuli * hayo asitaamali * akenda mwenye akili * habari akamwambiya

SThis ring is an important factor in the rest of the story, because it had been given to Ali by his wife Fatima.
641 succeeded in leaving it with her”.

7i.e. to hide the fact that he was not wearing the ring.

8i.e. Fatima.

9_taamali, observe.
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hukisikiya khabari * uwozee ‘alii shekhe akamwamblye fatimah * klzee akenendae
Y7171 (8) akenendaye kizee!® * Fatima akamwambie * Shehe Aliyi uozee * habari hukisikiya
The person who went was an old woman, and she said to Fatima: Sheikh Ali has got married -- have you heard the news?
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huya51k1ya khabari * Gziyi ‘alii * n1kwab1y1 fatima * ughiziyi akinira
r8 8] akenenda ungizie!' * Fatima nikwambie * Aliyi uozee * habari huyasikiya
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akamglya utungu * kamuonesha ‘alama * kamkanusha fatimah * mshawasha akafanya
v8 8] (9) akafanya mshawasha * Fatima kamkanusha * alama kamuonyesha * utungu akamtiya
She tried to convince Fatima, but Fatima refused to believe her, but [the old woman] gave her proof, and made her worried.
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kamtiya tanabuhl kamuwunisha alama * akamkanusha fatima * mshawasha akafanyya
R9[9] akafanya mshawasha * Fatima akamkanusha * alama kamuonyesha * tanabuhi'? kamtiya
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thamzingatiya yeo * rasiili kwa arudipo * simtaamali mimi * kweh ni k"anena sijuwi
v10 107 (10) sijui'® kanena ni kweli * mimi simtaamali * arudipo kwa Rasuli * yeo tamzingatiya
I don't know, said [Fatima], if that is true. I didn't pay him any heed. When he comes back from the Prophet's today, I will ask
him.
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tamuwaghahya 1yu rasuh kwa arudipu * sikuta‘amali huja nikwili kwamba s1pate
R10[10] sipate kwamba ni kweli * hoja sikutaamali * arudipo kwa Rasuli * yeo tamuangaliya
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kumvuliya kawahi * chandani pete na ali * tamkini ndiyo hiyo * amini binti mwana
y997 (11) Mwana binti Amini'# * hiyo ndiyo tamkini'® * ali na pete chandani * kawahi kumvuliya
Lady, daughter of the Trustworthy One, [said the old woman], this is true. He had a ring on his finger, and he took it off [to
leave it] with her."

10This old woman is likely a devil in disguise, whose aim is to stir up enmity between Fatima and Ali. Fatima realises this later
(44). This devil reappears in a different disguise in an extended episode in R (45-93), where he tries to get the better of Ali.
1“and entered [the house]”
12«and made her aware”
131t makes more sense to follow R here, and place this stanza before the one beginning “Mwana binti Amini...”.
14The Prophet was called al-Amin from his teenage years onward, because he was reliable and even-handed to all.
15tamkini = hakika, kweli
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kumvuhya kawahi * Klandani piti alina * tamkini nriyu hayu * mini binti mwéana
R11 [11] Mwana binti Amini ™ hayo ndiyo tamkini * ali na pete chandani * kawahi kumvuliya
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nambkuliya babako * akamtuma hasani * fatlmah as11weze * hima hima akafanya
v11 (117 (12) akafanya hima hima * asiyiweze!® Fatima * Hasani'” akamtuma * babako namkuliya'®
But Fatima then acted immediately -- she could not restrain herself. She sent Hasan, [saying:] "I am summoning your father."

ug.wd.c vmf\u,w:- r..“jja.%))wu‘x J}-w\
namkuliya babaku * akamtuma hasani * fatima asiwizi * mama hah akafanyya
R12[12] akafanya halimama * asiwezi Fatima * Hasani akamtuma * babako namkuliya
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nabiya gumwa za mbele * akafasiri kenenda * bashm asisikiye * siri kwa namkuliya
v12r127 (13) namkulia kwa siri * asisikie Bashiri * kenenda akafasiri'® * mbele za Tumwa Nabiya20
I am summoning him secretly, so that the Bearer of Good Tidings does not hear. [But Hasan] went and spoke [openly], in front
of the Messenger, the Prophet.
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nablya tumwa za mbii * akafasiri akiinra * bashiri amkuyuw siri kwa namkuliya
R13[13] namkulia kwa siri * asikuyue Bashiri * achenda akafasiri * mbee za Tumwa Nabiya
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ikamngiya ‘ajabu * amini aklslk1ya nyumbanl hamkuliwa * mu‘ayani kafasiri
v1313] (14) kafasiri muayani * hamkuliwa nyumbani * akisikia Amini * ajabu ikamngiya
He addressed [Ali] openly [saying:] You are wanted at home. When the Trustworthy One heard this he was filled with wonder.
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ikamgiya ‘ajabu * amini ku51k1yakw1 * nyumbanl hamkuliwa * mu‘ayani kafasm
R 14 [14] kafasiri muayani * hamkuliwa nyumbani * kusikiakwe Amini * ajabu ikamngiya

16hakuweza kustahimili.

17Hasan was Ali and Fatima’s elder son, and Husayn (250) their younger.

I8N, -amkulia = S. -itia

19 fasiri lit. means “explain”.

20In other words, the child forgot to give the message privately (hakusema kwa siri). In any case, for a man to be called away
from the baraza by a message from home is very worrying, since it implies some emergency for which his presence is required.
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mazoweya siyo nayo * hima kwa hukwamkuwa * fatimah unani yeo * hashima akamuuza
v14[14] (15) akamuuza Hashima?! * yeo una-ni Fatima * hukuamkua kwa hima * nayo siyo mazoeya
The Hashimite asked [Ali]: What is the matter with Fatima today? She wants you in a hurry, and that is not like her.
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mazuw1ya 51yu nayu * hima kwa hukwamkuwa * fatima unani yiwu * hashima kamuwuliza
R 15 [15] kamuuliza Hashima * yeo una-ni Fatima * hukuamkua kwa hima * nayo siyo mazoeya
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huliya fatima mwana °  kifika nyumbani hata * haraka kwa akanenda * akalnuka ‘alii
vis5[15] (16) Aliyi akainuka * akanenda kwa haraka * hata nyumbani kifika * Mwana Fatima huliya
Ali got up and went in haste until he arrived home. Lady Fatima was crying.
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huliya fattima mwana * kifika nyumbam hatay * haraka kwa akinira * akaynuka alii
Rr1616] Aliyi akainuka * akenenda kwa haraka * hata nyumbani kifika * Mwana Fatima huliya
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nambiya ulilonalo * puhka fatuma kamba * kashawishika ‘alii * z1kamsh1ka huruma
v16(16] (17) huruma zikamshika * Aliyi kashawishika?? * kamba Fatuma pulika * ulilo nalo nambiya
Ali was seized with pity, and became perplexed. He said: Fatima, listen -- tell me what's wrong with you.
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nambiya nalu ulilu * pulika fatima kwanda * kamshika ruhuma kwa * kashawishika “alii
R17[17] Aliyi kashawishika * kwa ruhuma kamshika * kwanda Fatima pulika * ulilo nalo nambiya
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sikuliya maradi kwa * fatuma akamjibu * huma ni urneshlkwa ama * hukuuma kitwa una
v17 1171 (18) una kitwa hukuuma * ama umeshikwa na huma * akamjibu Fatuma * kwa maradhi sikuliya
Do you have a headache, or have you a temperature? And Fatima replied: I am not crying because I am ill.
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sikuliya maradii kwa * fatima akamjibu * nahuma washikwa aw * hukuuma kita una
R18[18] una kitwa hukuuma * au washikwa na huma * akamjibu Fatima * kwa maradhi sikuliya

2IThe Prophet belonged to the clan of Hashim in the tribe of Quraysh of the Hollow.
22_shawishika = -fanya wasiwasi, -fanya tashwish
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kunambiya usikhofu * wataka kitu kama na * huteka hunena Wewe * nalitoka hapa mimi

v18 (18] (19) mimi hapa nalitoka * wewe hunena huteka?® * na kama kitu wataka * usihofu kunambiya
[Ali said:] When I left here you were talking and laughing. And if there's anything you want, don't be afraid to ask me [for it].
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kunambiya u51khufu wataka kitu nakama * hutika hunina wiwi * nimtuka hapa mimi
R19[19] mimi hapa nimetoka * wewe hunena huteka * na kama kitu wataka * usihofu kunambiya
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kuliya ukome nawe * matungu uwate moyo * yangu roho niifidi * nduyangu nini wataka

v19 (197 (20) wataka nini nduyangu * niifidi?* roho yangu * moyo uwate matungu * nawe ukome kuliya
What do you want, my dear, so that I may console you, so that your heart will leave aside pain, so that you will stop crying?

wvf‘j;—-cway\ >:<£5C) ~r~5z;‘/ %{eé&jwé)&j

kuliya ukumi nawi * matungu upuwi miyu * yangu ruhu kathamini * ruyangu mni wataka
R 20 [20] wataka nini nduyangu * kathamini roho yangu?® * moyo upoe matungu * nawe ukome kuliya
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kumwambiya la haoni * akashutuka ‘alii * naitaka yako pege akatamka fatuma

Y20 [20] (21) Fatuma akatamka * pete yako naitaka * Aliyi akashutuka * haoni la kumwambiya
Fatima replied: I want your ring. Ali was startled -- he could not see what he could tell her.
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mkurnwablya huwaza * akashutuka ‘alii * naytaka yaku piti * akatamka fatima
Rr21 [21] Fatima akatamka * pete yako naitaka * Aliyi akashutuka * huwaza ni kumwambiya
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kutwaliya t"akwenda * bakari abuu anayo * ahlofa51ri neno * haydari ‘alii kisha
v21 21] (22) kisha Ali Haidari?® * neno alilofasiri * anayo Abu Bakari * takwenda kutwaliya®’
Then Ali the Lion-like, the utterance that he spoke [was this:] Abu Bakr has it -- I'll go and fetch it.

23This is a common expression meaning “you were in a good mood”.

24niifidi = niokoe. Therefore, lit., “so that I may save my soul, so that I will not be in distress”. This expresses humility, and
shows that the speaker cares very much about the other person.

25“that I may answer for my soul”.

26haidari, lion. The epithet, “lion-like”, is so closely associated with Ali that it is now more of a name than a descriptive
metaphor.

27 Ali tells this lie to gain some time, but it doesn’t work.
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kukutwaliya ‘takwinra * bakari abuu unayu * fasirl uhlu ninu * haydarl ‘alii kisa
R22[22] kisa Ali Haidari * neno ulilofasiri * unayo Abu Bakari * takwenda kukutwaliya

o e ST ek uﬁfuﬂﬁ?” udem—»(W)

uliyonambiya kwa * tamkini nimetwaa * kifani si bakari abuu * chandani ya yako pete
v2222] (23) pete yako ya chandani * Abu Bakari si kifani * nimetwaa tamkini * kwa uliyonambiya
[But Fatima said:] "Your ring is for [your] finger -- it will not fit Abu Bakr. "I have discovered the real reason for what you
told me.

Méﬁy:}(ug.u u.d.i.« /“--Q\&Jw

namblya ‘alii yiwu * tamkini nlmltaka * sikifani bakar1 buu * yaklandani yaku p1t1
R23 [23] pete yako ya chandani * Bu Bakari si kifani * nimetaka®® tamkini * yeo Aliyi nambiya?®

Mﬁﬁ*dﬁ)ﬁw&u‘-‘&&wﬁ"&ﬁdﬂﬁ&(ﬁ)
nimesikiya habari * pili wa mke na una * sikutaamali mimi * pili wa ni mwezi hunu
v23 21] (24) hunu mwezi ni wa pili * mimi sikutaamali * una na mke wa pili * habari nimesikiya

"This is the second month [that you have not worn it] -- I did not realise this before. You have a second wife -- I have heard the
news.

Lg..w)b J..; L&'{Nd"wﬁl-&‘})j}:ﬁ;

nimsikiya khabarl p111 wa namkii una * sikuta‘amali mimi * pili niwa mwizi htinu
R 24 [24] hunu mwezi ni wa pili * mimi sikutaamali * una na mke wa pili * habari nimesikiya

3
B (T 2
QAL‘M@ CA}.«\P d»-cjdengjd»-@xw\jub (Yo)
alonizuliya huyo * yangu aduw1 nani ni * wangu mke pweke wee ni * nduyangu walldhi naapa
v 24 22] (25) naapa wallahi nduyangu * niwe pweke mke wangu®® * ni nani adui yangu * huyo alonizuliya
[Ali said:] I swear to God, dearest -- you are my only wife. Who is this enemy of mine who has told you this lie about me?"

-0 {o g ' A Al }'Q/}
- B L U R T JUVIC My ey g 23
nambiya mtuy/i hila * yangu ‘aduwi ninyyani * wanghu mki pwiki niwi * ruyanghu wallahi kamba
R 25 [25] kamba wallahi nduyangu * niwe pweke mke wangu * ni nyani adui yangu * hela mtuye nambiya®!

2841 want the real reason”. The -me- tense formative is used here as an immediate present — compare 214a.

29¢«te]l me now, Ali”.

30This is, at best, only half-true. Note that kusema urongo asitete ni vizuri, si vibaya — that is, it is justifiable to tell white lies
to console your spouse, or in the interests of conciliation and marital harmony. For instance, once a husband arrived home late
accompanied by a friend. The wife asked the husband why he was late and became suspicious when he did not reply. The friend

saw trouble brewing and stepped in with the lie that the husband had been seeing about getting some money for her as a present,
which of course placated her.

31“Come - tell me [the name of] this person”.
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tharidiya unipapo * nani umpee pete * 31mba1n1 mtuye * lisani kwa kamjibu
v25 (23] (26) kamjibu kwa lisani®? * mtuye simbaini * pete umpee nani * unipapo taridhiya
She replied eloquently: I will not disclose that person. Who have you given the ring to? [Only] when you give [it to me] will I
be satisfied.

coh, A o ° _ _° 0 2
\Mbj w\ % Q\J..:gg S ok Q;L.w L;\.A 3% u,wj ‘jf d,\?u».{

tariziya unipapo * yakiandani yaku piti * 51mba1n1 mtuyi * lisani kwa kamjibu
R 26 [26] kamjibu kwa lisani * mtuye simbaini®® * pete yako ya chandani * unipapo taridhiya

S 58 0 S v S5 G o S (1Y)

kukutoleya thakwenda * kisimani yalingiya * tamkini t"akwambiya * akabaini alii
v 26 [24] (27) Aliyi akabaini * takwambiya tamkini * yalingiya kisimani®* * takwenda kukutoleya
Ali declared: T will tell you what really happened. It fell into a well -- I'l go and get it out for you.

G5 3 3w s il S5 2550w 25T 5

nabiya muwuzi awu * kisimani yahghlya * tamkini mkwarnblya akabaylnl ‘alii
Rr27[27] Aliyi akabaini * nikwambia tamkini * yalingia kisimani * au muuze Nabiya®®

2
‘ R ‘ P : ‘
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51tomwamb1ya babangu matamko haya kama * u1wesep0 mahale * yako pete nena haya
v27[25] (28) haya nena®® pete yako * mahali uiwesepo * kama haya matamko * babangu sitomwambiya®”

[Fatima said:] Well, your ring -- say where you have put it, for these words -- I do not [want to] tell my father [about them]."

o4 /‘ o o~ P . 2
P R L S L SR I U E
situmuwablya babaghu * matamku haya kama * uyw1t1ku mabhali * yaku piti nina muya
R28[28] moya nena pete yako * mahali uiweteko * kama haya matamko * babangu sitomwambiya

Z

o F AT S5 Sl 388 5 35K L (ve)

nablya kwa akanenda katoka aliinuka * kukasirika fatuma * akaudhika ‘alii
v28 126] (29) Aliyi akaudhika * Fatuma kukasirika * aliinuka katoka * akanenda kwa Nabiya
Ali was worried that Fatima was angry. He got up and left, and went to the Prophet.

f

32lisani < ylud, tongue. We could also emend to hisani, kindness, goodness, i.e. politely. See also 317a.

33A marginal note in the MS gives an alternate spelling: o

34 Another lie, again to gain some time, kamuulize Nabiya,rso that he can go and ask the Prophet. But Fatima does not fall for this one
either.

35¢«or go and ask the Prophet [if you don’t believe me]”.

360r we could emend to huyanena, you still haven't said.

37 anamwogopa sana — Ali is greatly in awe of him.

11
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nabiya kwa akinira * akatuka akaynuka * kukasirika fatima * akawudika <alii
R29[29] Aliyi akaudhika * Fatima kukasirika * akainuka akatoka * akenenda kwa Nabiya

CS‘;}:/{T vjt: % (;4/5 é\.égﬁ »:1:«6.'):':5 u./: 3 J ele(;.éjfsj;,ig; (Y-
- 7 ‘ -

akamwambiya mtume * kalima alik"ata * fatuma nini na ali * hashima akamuuza
Y29 277 (30) akamuuza Hashima * ali na nini®® Fatuma * alikata kalima3® * Mtume akamwambiya
The Hashimite asked him: What was wrong with Fatima? [Ali] interrupted him, and told the Prophet:

@
/o/o//‘ io ) //:/ o |2 I 7oAt~ co, < ‘/}l/
\.o Fa le,c-)k- - e j%}éw .

akamwambiya mturnl katakallama “alii * fatlrna nani waliwu * hashima kamuwuliza
R30[30] kamuuliza Hashima * walio nani Fatima * Aliyi katakalama * Mtumi akamwambiya

(Ko @ e 5 )y v‘J&M ¢-5 v°-’f~ Ls“r-{\ ("))

nlmemphya zingi * khofu zisizo ziyapo * rnemkahfu fatuma sharifu akamwambiya
v30 (28] (31) akamwambiya Sharifu * Fatuma menikalifu * ziapo“® zisizo hofu*! * zingi nimemtiliya
He told the Noble One: Fatima is annoyed with me -- white lies, I have told her many of them.

° - - 2 - -
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nimimtiliya zingi * makhufu zmyl ziyapu * minikalifu fatima * sharifu akamwambiya
R31 [31] akamwambiya Sharifu * Fatima menikalifu * ziapo zenye mahofu * zingi nimemtiliya

m) dj:- J.o.@.ugwjaf J; o 7-:1\ Q}/\JL;&.H (\‘Y)

zimeningiya khofu * sihimili kumwambiya * kweh nlmegenda nami * rasili ya alikiliya
v31 [29] (32) alikilia*? ya Rasuli * nami nimetenda kweli * kumwambiya sihimili * hofu zimeningiya
[Ali] was weeping: Oh Prophet! I've really done it now. I haven't the nerve to tell her. I'm filled with fear.

\.:;u}g) ;,a:-—::-‘_}a:;w u.w\}if—;e J;L;.a.b ('.s % ”/j.)}g;

zimizunighiya khufu * sihimili kumwambiya * kw111 nalifanya nami * rasuh yakw111yaw1
Rr32[32] yakweleawe*> Rasuli * nami nalifanya kweli * kumwambiya sihimili * hofu zimezoningiya

38The northern form of alikuwa na nini, based respectively on two verbs meaning “be”: -li and -wa.

39it. “cut the words”.

40_apa, curse, but -tia kiapo, swear an oath, such as nife nili kaffir, may I die an unbeliever. Ali has sworn a few oaths to Fatima out of
necessity, but he is not bound by them because he swore them in order to preserve marital harmony.

41i.e. oaths that have no frightening consequences.

42_Jiki- is a past continuous tense. See also 98d, 99a.

43¢to make it clear to you, Prophet”.
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ndiya kaandama hapo * muhamadi kainuka * aburud1 umuonye * sayldl enenda tena
32307 (33) tena enenda Sayidi * umuonye aburudi** * kainuka Muhamadi * hapo kaandama ndiya
So you go, my Lord, and tell her to calm down. Muhammad got up, and then set out on the way [to Ali's house].

%s1 ¢
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ndiya kaandama hapu muhammadi kaynuka * aburudi kamuwunyyl say1d1 wiwi inira
R33[33] enenda wewe Sayidi * kamuonye aburudi * kainuka Muhamadi * hapo kaandama ndiya
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kumwangaliya enendee haisi kama kaifanya * wasiwasi una moyo * akajilisi akenda

v33 317 (34) akenda akajilisi*> * moyo una wasiwasi * kayifanya kama haisi * endee kumwangaliya

He went [to the house] and sat down. His heart was confused, He pretended he knew nothing, [that] he had just come to look
in on her.

GRS S50 5 i 18 8w S8 BT ol s e 5 1

kumwagahya mikwinra * haysi kama kafanya nakasi ukalii usu * _]11181 haya atira
R34 [34] atenda hayajilisi * uso u kali na kasi*® * kafanya kama haisi * mekwenda kumwangaliya
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kumwandamiya ‘alii * hima mekuya hasani * fatuma nini na wali * hashima kamuuliza

v34[32] (835) kamuuliza Hashima * wali na nini Fatuma * Hasani mekuya hima * Aliyi kumwandamiya®’
The Hashimite asked her: Was there anything wrong, Fatima? Hasan came [to us] in a hurry to fetch Ali.

Lﬁb\}xéﬁ R&‘d\.“o-eév.bﬁdjj}x: \J,S}i:{

kumwadamiya ‘alii * hima uyyl hasani * fattma nani waliwu * hashlma kamuwuliza
R3535] kamuuliza Hashima * walio nani Fatima * Hasani uiye hima * Aliyi kumwandamiya

:;.w/ /2,?./3 }T -:::—J;Jb _55./): :;L; e::—;..ﬂih; C;;}l/f\ % r«vm 2 6.2; (T"'L)

nimezisikiya yeo * habar1 ndake calii * bash1r1 akarnwamblya hakukasiri fatuma
v35(33] (36) Fatuma hakukasiri*® * akamwambiya Bashiri * Aliyi zake habari * yeo nimezisikiya

Fatima did not hesitate, she told the Bearer of Glad Tidings: The news about Ali -- I heard it today.

44He is speaking as if iko moto nyumbani, there is a fire at home, and he wants Fatima to apoe, cool down.

45jilisi = -keti. The Prophet is being subtle, and pretends he does not know what has happened, so that he can get to the
bottom of things.

46“with a sharp and stern look”.

47—amc|ama, follow someone directly, the two of you together, but -andamia, follow someone who has already gone ahead, so that each person is
travelling alone, = -fuatia.

48i.e. pale pale kampa habari yote, there and then she gave him the whole story.
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nllelSlklya yiwu * khabari zakii ‘alii * bashiri akamwamblya hakukasm fatima
Rr36[36] Fatima hakukasiri * akamwambia Bashiri * Aliyi zake habari * yeo nimezisikiya

w\
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ukamuamkuwa ukaja * nyurnbam usimngoje * ganl habari kama ni * amini akamuuza
Y36 34] (37) akamuuza Amini * ni kama habari gani * usimngoje nyumbani * ukaja ukamwamkuwa
The Trustworthy One asked her: What sort of news is it that you couldn't wait for him at home, and ended up sending for him?
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kumwandamiya ukaya * nyumbani u51mghu11 ghani khabari nikama * amini kamuwuliza
R3737] kamuuliza Amini * ni kama habari gani * usimngoje nyumbani * ukaya kumwandamiya
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akarnwarnblya babake kalima yalomtoka * hashima kumsitahi * fatuma akainama
v37(35] (38) akainama*® Fatuma * kumsitahi Hashima * yalomtoka kalima®® * babake akamwambiya
Fatima bowed down to show honour to the Hashimite, and words came tumbling out, and she told [everything] to her father.
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nabiya nayakw111y1 kahma ilimtuka * hashima akamta * fatima akanyyamaaa
R 38 [38] akanyamaa Fatima®' * akamba Hashima * ilomtoka kalima * nayakwelee Nabiya®?
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zzahrlyat fatimat * k111yo akarudisha * mumeo na usitete * hayo maneno yawate

v3836] (39) yawate maneno hayo * usitete na mumeo * akarudisha kiliyo * Fatima az-Zahariya
Leave off these words, [he said]. Don't quarrel with your husband. And he comforted her, Fatima the Radiant.

st oot % S0 e rdl s 87 2 2 P
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lizahariya fatima * kiliwu akarudufu * namumiwu musititi * wabiziwiwu yawati
R39[39] yawate wambiziweo®> * musitete na mumewo * akarudufu kilio * Fatima li-Zahariya

49Good children are shy in front of their parents, and show them respect.

50ametokwa na maneno — this occurs when one feels particularly when one feels strongly about something. If you want to
emphasise a speaker’s volubility, you can say ametokwa na maneno yake na ya kuwazimu, lit. he was come out of by his own words and
those of his ancestors.

5l“Fatima was silent”.

52¢let me explain it to you, Prophet”.

53«leave off what you have said”.
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uklyasﬂﬂya yuwa * yangu maneno haya ni * yangu radi utakapo mwanangu akamwamblya
3937 (40) akamwambiya mwanangu * utakapo radhi®* yangu * ni haya maneno yangu * yuwa ukiyasikiya
He told her: My child, if you want my blessing, this is my advice -- you know, if you'll listen to it.

-~J’3§‘)"*éu”‘;g§€"\@up)"‘<"\* wf/

ukaniriziya yiwu * yaghu maninu nihayu * yangu radi utakapu * mwanaghu tina akamba
R40 [40] akamba tena mwanangu * utakapo radhi yangu * ni hayo maneno yangu * yeo ukaniridhiya®

j«f\é)@ Vi.fe,.szf Mib};—-(ﬁ;i‘gg&}f(i\)

akamwamblya babake * kalima kavuta kisha * akayasukuma yale * fatuma kwake kutoka
v40(38] (41) kutoka kwake Fatuma * yale akayasukuma * kisha kavuta kalima * babake akamwambiya
For her part, Fatima weighed those [words] carefully, then she spoke [these] words, and told her father:

L1581 el (.,Kuﬁwf(&mf\u SR

akamwambiya babaki * kalima kavuta kisa * akayasukuma yuti * fatima kuwambiwakwi
R41 [41] kuambiwakwe Fatima * yote akayasukuma * kisa kavuta kalima * babake akamwambiya

Qv@.}f@fw '@%ﬁwf cjvﬁow cwwrf‘(ﬂ)

kupendeleya mwenye si * yangu maovu kabisa * wangu mume na tunani * babangu akamwambiya
v41[39] (42) akamwambia babangu * tuna-ni na mume wangu * kabisa maovu yangu * si mwenye kupendeleya
She said: Father, what quarrel do I have with my husband? [It was] my fault entirely, and I am not pleased [to have done it].

BRI T A T R P A 1 T B I TPy
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kupindiliya 31mw1ny1 * yangu mauvu nayuwa * namumlwangu tunani * babagu akamwambiya
R42 [42] akamwambiya babangu * tuna-ni na mume wangu * nayua maovu yangu * si mwenye kupendeleya

I gk g R e S CAES G e

kugwangallya hawezi * kher1 hagupendelel nimefikiri sasa * alonighuri mtu na
v42 [40] (43) na mtu alonighuri * sasa nimefikiri * hatupendelei heri * hawezi kutwangaliya
And the person who deceived me -- now I have realised she did not want good fortune for us -- she couldn't look at us [without
envy].

Csn';‘};}f));"f’- JM %L&@x—}g}i&

kutwaghaliya hawizi * khiri hatuplndlhyl nimimfikiri sasa * walinighuri nimtu
R43 [43] ni mtu walonighuri * sasa nimemfikiri * hatupendelei heri * hawezi kutwangaliya

54See note to 133c.
55“and today you will make me happy”.
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kunitiya mbovu niyah * mal‘unl mlaniwa * shaytani n1 mtuye * moyoni hudumu tena
v43 [41] (44) tena hudhumu moyoni * mtuye ni shaitani * mlaniwa maluuni * nia mbovu kunitiya
And the conclusion in my heart [is that] that person was a devil, a cursed one, a damned one, planting evil intentions in me.

2
‘/ "§ Fage L A< ,\/]oi. So o as sy A
e NN B4 alz i ol . .
Wgs’uw =) * O u'"‘u“" 2

%

kunitiya mbuvu niya * kun111n1 wahkuya nishaytani mtuyl muyuni huzumu tina
R44 [44] tena hudhumu moyoni * mtuye ni shaitani * walikuya kunilini * nia mbovu kunitiya
And the conclusion in my heart [is that] that person was a devil -- it came to curse me, planting evil intentions in me.
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ikiya yajuma 31ku ma kisima alikiinrd * fatima kwakii kutuwa * kukuma hayu ba‘da
R45 [45] (45) baada hayo kukoma * kutoa kwake Fatima * alichenda kisimama®® * siku ya juma®’ ikiya

After these [things] were over, andFatima had calmed down, [Ali] was going [to the mosque], and stopped, [because] Friday
had come.

Ubj::{}\‘ S OL“) wL,m % d\.):.fw» \L\;B,:.f\ % 9 (;.;M.{K (¢)

ukayrudlya khiri * zamani tusalipu * shaytam aklrnwamblya ndlyam akisimama
R 46 [46] (46) akisimama ndiani * akimwambia shetani®® * tusalipo zamani * heri ukairudiya
When he stopped on the road the devil said to him: We have already prayed there -- you might as well go back home.

%)g.xg} ::eé&ﬂée{e»i/géﬁe}e&ﬁﬁ'}g(iV)

huku‘azimiya yiwu * Iiyi 11gh1n1 lighuji * uyi wiwi hukughuja * tukitiziyi siyiwu
R47[47] (47) si yeo™ tuketizie * hukungoja wewe uye * lingoje lingine liye * yeo hukuadhimiya®®
We we sitting for ages waiting for you to come. Wait for next [Friday] to come -- today you had no intention [of coming to

pray].
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k1mgh111ya nyumbani * muhammadi umiini * kuradidi ukatika * karudl "hapu alii
Rr48 (48] (48) Aliyi hapo karudi * u katika kuradidi®® * umuone Muhamadi * nyumbani kimngiliya
So Ali went back, muttering to himself. Muhammad saw him and went into the house to him.

56Because a devil (see 46b), disguised as a human being, wanted to speak to him - the disguise makes it easier for them to
lead people astray. This devil, who has already upset Fatima, and is now trying to deceive Ali, is probably disguised as a pious
and inoffensive old man ( see abu in 51c.

57 = Jjumaa. The Friday prayers are the most important of the week.

58In Swahili shetani can also be used to mean "temptation”. For instance, if you have some work to do and a friend persuades
you that you should put off the work and go out for a walk with him instead, you may say: haya, shetani mekuja, alright, I'll give in
to the temptation.

59%it. it is not today that we were waiting”. Similarly, in the English of Northern Ireland, when two people meet for the first
time in a number of years, one may say to the other: ”It’s not the day [today] nor yesterday we saw each other”.

60The devil taunts Ali by saying that if he had really wanted to come to the prayers he would have made sure he was in plenty
of time.

61He is saying things like: a! nimechelewa!, how did I let myself be late?
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ku21d1ya liluu lipi * msikitini hukuya unani <alii yiwu * amini kumuwuliza
R49 [49] (49) kamuuliza Amini * yeo Aliyi una-ni * hukuya msikitini * lipi lilokuzidiya ®2

The Trustworthy One asked him: What is the matter today, Ali? You did not come to the mosque -- what was it that prevented
you?
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hughiya kusali ;/vinyi * nakisima kilighana * juma sikuwahi yiwu * hashima akamwambiya
R50 [50] (50) akamwambia Hashima * yeo sikuwahi juma®® * kilingana na kisima® * wenye kusali hungiya®®
Ali told the Hashimite: Today I did not manage [to attend] Friday [prayers]. As I drew near the well, those who were at
prayers [had left the mosque] and were entering [their homes].
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kumwambiya humlirra * asutajamalii abu awalu kira <alii * laplh nijuma hata
R51(51] (51) hata ni juma la pili * Aliyi kenda awali®® * abu®” asotajamali®® * humlinda kumwambiya
So, the second Friday Ali set off early, but the wicked devil was waiting to talk to him.
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hukuw1m1ya kutuka nyumbani huku labuda * nikwambiini ‘alu shltam akamwambiya

Rr52[52] (52) akamwambia shetani * Aliyi nikwambie-ni®® * labuda huku nyumbani * kutoka hukuemeya”®
The devil said to him: Ali, what can I say? Perhaps, your home there, it is difficult for you to leave it.

62_zidia refers to something out of the ordinary happening, which is "too much for you” (-zidi, increase), and therefore over-
whelms you or prevents you from doing something. See also 328d.

631t is unfortunate that Ali does not tell the Prophet of his meeting with the person who stopped him on the way — the Prophet
would have known immediately that it was a devil, as he demonstrates in 66c¢.

64Every mosque has a well for ablutions. But in the early days of Islam, when these events are supposed to take place, the
mosques did not have a well - these were introduced later. So this is an example of a contemporary situation being projected
back in time.

65The obvious translation is: “the congregation was already going in”, but being late would not have prevented Ali going in
- being late for prayers is not a sin — even though he might have been ashamed to be even a few minutes late. We are probably
to understand that Ali, misled by the devil, thought the prayers were completely over, i.e. wenye kusali hutoka, those who had been
praying were already coming out. hungia may have been used instead of hutoka because of the rhyming requirements — in Sh.Yahya’s
view, there is often shoddy composition in ballads because the composers are not the best poets, and remain anonymous.

66]it. first”.

67abu, father shows that the devil has disguised himself as a pious old man.

68]it. "who was not used to doing good deeds”.

69This expresses a scornful rebuke.

70The devil criticises Ali again, as he did in 47d, this time saying he was late for the prayers because he did not really want to
leave the comfort of his home. This taunt is kali, biting, cutting, because the devil is insinuating that Ali is succumbing to temporal
blandishments, and should force himself to think of more spiritual things.
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mikuwuzikiya yiwu * mmuhammadl ukumu * nikasidi hizu kwani * urddi khiri nayiwu
R53 53] (53) na yeo heri urudi * kwani hizo ni kasidi’! * ukomo’? ni Muhamadi * yeo mekuudhikiya
You had better go home today too, because this [behaviour] is on purpose -- it has ended up with Muhammad being annoyed
with you today.
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kamwambiya waki mki * k1ﬁka nyubam hata * a51yutaka kurudi * akawuzika alii
R54[54] (54) Aliyi akaudhika * karudi asiyotaka * hata nyumbani kifika * mke wake kamwambiya

Ali was annoyed, and went back [home] without really wanting to. And when he came into the house his wife spoke to him.
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huya51k111ya wiwi * * juma windi hunina * mapima kukali labda * fatima kamuwuliza
Rr55[55] (55) kamuuliza Fatima * labda kukali mapema’® * hunena wende juma * wewe huyasikiliya”*

Fatima asked him: Perhaps it is still early? You said you were going to Friday [prayers], but you cannot have arrived yet [at
the mosque].
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hughiya kusah wanyi * diyani klkuma mimi ’ yamm mapima kaba * akabaini ‘alii
Rr56[56] (56) Aliyi akabaini * kamba mapema ya nini’> * mimi kikoma ndiani * wenye kusali hungiya

Ali spoke and said: What do you mean, early? When I got to the road the people who were at prayers were going into [their
homes].
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waghalsahya wawu * siakhiri ziwu wald * bashiri amlwu21ka * khabarl nipiti tina
R57[57] (57) tena nipete habari * ameudhika Bashiri * wala zeo’® si aheri * wao wangaisaliya
Also, I have received word that the Bringer of Good Tidings is annoyed with me. [But] the time [I set out] was not late, even if
they had already [started] praying.

L.M;.:J,e\u;-—- Jjg..» Lwé}lf\ % J.AM‘UA Jj..»)w.bjf (eN)
umlzunamblya hayu sikwili akamwamblya a31yaquba11 hayu * rastli binti kwanda

r58(58] (58) kwanda binti Rasuli * hayo asiyakubali * akamwambia si kweli * hayo umezonambiya
At first the daughter of the Prophet did not accept that. She told him: They are not true, these [things] you have told me.

7IThat is, Ali’s lateness was not an accident, but was deliberate. This too is a cutting taunt, and gains force from the fact that
this is the second time that Ali has (according to the devil) missed prayers — it begins to look as though he is making a habit of it.

72lit. end”. ukomo ni ..., it is getting to the stage where ....

73Fatima is surprised that Ali has come back so soon after leaving, and supposes that it was not yet time for the prayers.

74 = _fika.

751it: “early of what”, which expresses indignation: “how can it be early?” See also sina-ni in 109b.

76 Ali means that he set out in good time, so his lateness is inexplicable. Am. zeo is from a Bantu root, whereas Mv. wakati is
from an Arabic root. Compare Muyaka: njeo hizi kutavunda, this era will come to an end.
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nabiya yakusalisha * naharaka amikuwa * imifika sita sa‘a * ukituka hapa wiwi
R59 (591 (59) wewe hapa ukitoka * saa sita imefika’” * amekuwa na haraka * ya kusalisha’® Nabiya
When you left here the sixth hour had [just] arrived. Was he in a hurry to lead the prayers, the Prophet?
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jiya akiwapi hudi * hashima wamsikiya * kalima hiyu kutida * fatima nabadai

R60[60] (60) na baadaye Fatima * kutenda hiyo kalima * wamsikia’® Hashima * hodi akiwapijiya®®
And dafter Fatima had made this comment, they heard the Hashimite asking them if he could come in.
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k1mwagha11ya mtumi * muwilini zilii guu * kitini upu ‘alii * nrani kwa klghlya tumwa

Rre61 (617 (61) Tumwa kingia kwa ndani * Aliyi upo kitini * nguo zili muwilini®! * Mtumi kimwangaliya
When the Prophet came inside Ali was [sitting] on a chair, still wearing his good clothes. The Prophet looked at him [in
surprise].
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yakutuiliya juma * sibabu nina nayiw * talibu bun <alii * hablbu akatamka
Rre62[62] (62) akatamka Habibu * Aliyi bun Talibu * na yeo una sababu * juma ya kutoiliya

The Beloved of God spoke: Ali, son of Abu Talib, and today do you have a reason for not coming to Friday [prayers]?
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Jallya kumuwunyya za © jawuri sina wayuwa * * bashiri yakw111yaw1 akafasm ‘alii
Rr63[63] (63) Aliyi akafasiri * yakweleawe Bashiri * wayua sina jauri * za kumuonya Jaliya®?
Ali spoke: To explain to you, Bringer of Good Tidings, you know I have no impudence to show to the Almighty.

o 0 . B, w.'/f,) /‘..
U.C«\ jf‘-X-MJj.wbj % ;,.9))5 /7,?&_,«‘\.0 \.q('ki)
31yazagha11ya ghuu * matiti nirudishiwzi * waqati kwa nimituka * mati nina yiwu tina
R64[64] (64) tena yeo nina mati * nimetoka kwa wakati * nirudishizwe matiti * nguo siyazangaliya

And today I was nervous [about being late], [so] I left [the house] on time, but I was quickly made to come back -- T haven't
even attended to my clothes yet.

77Fatima suspects there is more to this than meets the eye.

78That is, did the Prophet for some reason start the prayers so early that Ali still missed them?

79The use of the -a- tense here emphasises the simultaneity of Fatima’s finishing talking and the Prophet’s hodi ("May I come
in” — the equivalent of a knock on the door in the West).

80]it. “calling out hodi to them”.

811it. ”[his] clothes were on [his] body”. Ali is wearing the equivalent of “Sunday best” (see also 64d). The Prophet is amazed
because Ali has obviously dressed in preparation for going to the prayers, but never showed up.

82In other words, he does not mean to offend God.
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flunamI;iyé nrani iyu * mihirabu amipar < amita‘ajabu y1wu/ habibu fatima hatay
R65[65] (65) hata Fatima Habibu * yeo ametaajabu * amepanda mihirabu®® * yeo ndani hunambiya
Even Fatima, Beloved of God, was amazed today: has he led the prayers [early], she was telling me just now in the inner
[rooms]
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amlku21gh1ya sasa * fahamu nishitani * adamu simwana huyu * hashimu akamwambiya

R66 (65] (66) akamwambia Hashimu®* * huyo si mwana-adamu * ni shetani fahamu * sasa amekuzengeya®®
The Hashimite told him: this is not a human being -- know that it is a devil. He has gone around now looking to [trap] you.
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atakuya nalatatu * n11ap111 juma h111 n1kw111 wayuwa kwamba qawlii kita ‘alii

rR67(67] (67) Aliyi keta qauli * kwamba wayua ni kweli * hili juma ni la pili * na la tatu atakuya
Ali spoke saying: You know, that's true! This is the second Friday [he has been here], and he will come for a third.

L; \)L;“'X\JJNQU@M J.@..C«J»wu Hﬁ\.wu»r-ﬁ('k/\)

plya jafiri za mbii * tamrudi shitani * ‘ahadi n1m1p1ka * muhamadi sa sa nami
R68[68] (68) nami sasa Muhamadi * nimepeka ahadi * sheitani tamrudi * mbee za jafiri piya
Now, Muhammad, I have made a promise that I will get my own back on the devil, in front of all the people.
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akiliya sikuzuti * atamkumbuka nayi * walitaka yabu una * haqika nikiaghaliya
R69 [69] (69) nichangalia hakika * una yambo walitaka * naye atanikumbuka * siku zote akiliya®®
Indeed, when I consider [things, I realise that] he had something [in mind] that he wanted [to achieve]. And when he
remembers me [in future] he will cry every day.
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kumwambiya humlirra * kumughurl mwinyi kinirra * likajirl juma“ hata * akasubiri ‘alii
rR70(70] (70) Aliyi akasubiri * hata juma likajiri * kenenda mwenye kumughuri * humlinda kumwambiya
Ali waited until Friday came round again, and [sure enough] the person who had deceived him went and waited to talk to him.

83Ali is repeating Fatima’s comment in 59cd, but (perhaps because of his confusion) mixes up two things: -panda mimbari is
when the imam goes up the minaret to call the people to prayers, and -ngia mihirabu is when the imam goes into the mosque to
lead the prayers, with the people standing behind him. Note that the key word of Fatima’s comment, mapema, early, is omitted.

84 A passage seems to be missing here, where Ali tells the Prophet about his encounters with the devil. See note to 50b.

85The Arabic script is ambiguous as to whether the verb is -zingia, go about, or -zengea, look for.

86In English we must reverse the -ta- and -ki- tenses. Ali is determined to teach the devil a lesson he will not forget.
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ndiya kayandama hapu * matiti akaytuwa * waqati ukaya hatay titi kayra ‘alii

R71(72] (71) Aliyi kaenda titi®” * hata ukaya wakati * akaitoa matiti * hapo kayandama ndiya
Ali went carefully until the [proper] moment came, then he acted quickly and headed along the road.
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kumkurubiya ili * upisi akira nayi * miilabisi uyawu * iblisi umini
R72[73] (72) umuone ibilisi * uyao miilabisi®® * naye akenda upesi * ili kumkurubiya
He saw the devil, who was coming along well-dressed, and he went quickly to get near to him.
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hakusallya mmuya * tumishuka juma® sii * haraka una ‘alii * katamka iblisi
R73[74] (73) ibilisi katamka * Aliyi una haraka * sisi juma tumeshuka * mmoya hakusaliya
The devil spoke: Ali, you are in a hurry. [But] we have already come out of Friday [prayers] -- not one [person] is [still]
praying there.
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dunlya mbii tlini * nyaani humtiza asa * msikitini lakuya nyubanl hutukl wiwi
Rr74(75] (74) wewe hutoki nyumbani * la kuya®® msikitini * asa humteza nyani * tuone mbee duniya®
You don't leave home [early enough] to come to the mosque. Who are you trying to fool? We have seen [you put] this world
before [the next].
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likamputiya guwu * utanlfahamu yiwu * hukuma waku tirunghu * kahrna kita ‘alii
Rr75(76] (75) Aliyi keta kalima * urongo wako hukoma * yeo utanifahamu®! * guu likampoteya®?
Ali uttered these words: Your lying is over. Today you will see what's what. [The devil] took to his heels.
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kuklmblya siupisi * < ‘msikitini twiniri * mkununi mimtiya * shitani akizingha
r76(77] (76) akizinga shetani®® * memtia mkononi * twenende msikitini * si upesi kukimbiya
As the devil dodged, [Ali] grabbed him by the arm [and said:] Let us go to the mosque -- [you] will not quickly escape.

87The meaning of titi is uncertain. It may be related to matiti, fast, (71c), or the vowels signs in the Arabic may have been
miswritten (< instead of Z)and we should read tiyati, ground, i.e. "he went along”. Sh. Yahya’s view was that the general
meaning seemed to be taratibu- taratibu, carefully.

88There is also the connotation here of being well-disguised.

89We understand jambo: “as regards this matter of coming to the mosque”.

99The meaning of this line is unclear.

91it. “you will recognise me”. Ali is going to teach the devil a lesson — see note to 69d.

92]it. “the foot was lost to him”. The devil realises the game is up, and takes off.

93The devil is too slow — akigeuka tu, Ali akamshika, no matter how he twisted, Ali grabbed him.
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kimtiya kifunuwa * k1p1yar11 kafuziya * msikitini mpaka * shaytam nayi kinra
R77178] (77) kenda naye shaitani * mpaka msikitini * kafuzia®® kipiani * kifunua kimtiya

He took the devil right up to the mosque. He went straight up to the pillar supporting the roof, lifted it up, and put [the devil
underneath].
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ukaghiya mbighu nawi * kijunghu hutirri gaa * mrunghu usuu akaba * mwangu akashusha hapa
r78(79] (78) hapa akashusha mwango * akamba®® uso mrongo * ngaa hutendi kijongo * nawe mbingu
ukangiya
Then he set down the pillar and said: Your face [is that of] a liar. If you do not [stop] doing wicked things, you will not enter
Heaven.
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biya dahrl katlka kifani hapana wala * n1nyyan1 ayaw1zawu * shaytani yaku mabu
R79(81] (79) mambo”® yako shaitani * ayawezao ni nyani®’ * wala hapana kifani * katika dahari piya

Your doings, devil, who is able to [equal them]? In fact, there is nothing like [them] in the whole of history.
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uka21gat1ya nawi ° kuw1ta laytl hiina * hukiita watu huwuna * huliwita yabu kula

r8082] (80) kula yambo hulieta®® * huona watu hukuta * huna laiti kuweta * nawe ukazingatiya
You do every [wicked] thing. You think people are afraid of you. You have no remorse, and you think [yourself invincible].
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wafurahlya ambalu * lakhiri mmuya hunaluu * kafiri mkuu kwa * naghurl umiifanyya
Rr81 (s3] (81) umeyifanya na ghuri®® * kwa mkuu kafiri * hunalo moya la heri * ambalo wafurahiya'®
You have misled yourself, [and become] a great unbeliever. You do not have a single good [point] which you could take pride
in.

94 fuzia is related to -fuliza, continue without interruption, hurry to do something, and implies that Ali went single-mindedly to the pillar,

and nowhere else.
95The devil, presumably, akaangua kilio, akalia, burst out wailing, so Ali rebukes him as set out in this stanza and the next two,
showing that his punishment is well-deserved.
9 mambo yako ya ajabu, mambo mabaya-mabaya.
97i.e. it is almost pointless trying to persuade the devil to change its ways.
9B_eta = -leta.
99This line seems to have the same meaning as umejighuri.
100 Ali means that if someone listens to their conscience, they feel unhappy after doing something bad; however, this unhappiness
can be tempered by the knowledge that they have done a few good things in their time. The devil feels not remorse to begin with,
and even if he did, he has done absolutely nothing that he could feel happy about were he to listen to his conscience.
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nablya umlshuhudl * shaytani akanlna mkiruni kamhura k1p1yan1 kamtuwa
R 82 [84] (82) kamtoa klplanl101 * kamhora'%2 mkondoni'%® * akanena shaitani * umeshuhudi Nabiya104
[Ali] took the devil our from under the pillar and threw him into the gutter. The devil said: Prophet, did you see that?
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namaplya yahndlnl * yaiwu umiyawuna * anitidiwi ta ‘adi * mkwiwu umishuhudi
Rr83 [85] (83) umeshuhudi mkwewo * taadi anitendeo * umeyaona ya yeo'%® * yalindeni na mapiya!%®
You have seen your son-in-law, the aggression he displayed towards me. You have seen the [things] which [happened] today --

watch out for the new [things that I will do next].
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nadiya nitwai kisa * kisasi nituwi shati * “kuninukdsi ahyu basi riyu usiwuni
R8486] (84) usione ndiyo basi * aliyo kuninukusi * shati nitoe kisasi * kisa nitwae na diya'?”

Don't think that this is the end [of the matter] -- whoever humiliates me, I must have revenge [on him], and then I should get
recompense as well.
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akizungukiya hira * huyu ‘alii kambiwa * mbiyu Kinira hukia * hayu huyaniﬁa nayi
Rr8587] (85) naye huyanena hayo * huku chenenda mbiyo!'%® * chambiwa Aliyi huyo!%® * henda akizungukiya
And while he was saying these [things], he was running away at the same time. When he was told: Look out! Ali [is coming
after you!] he would turn [to see if it was true], and kept going.

1010ne or more stanzas may be missing here, in which the Prophet tells Ali to release the devil.

102Ba, -hora = -tupa.

1031kondo has the basic meaning of “a place where water passes by”, hence when referring to the sea it means “current”, and
when referring, as here, to a town it means “drain, gutter”. It is commonly believed that spirits live in drains. When a woman is
possessed and speaks in tongues, and the woman'’s relatives succeed in appeasing the spirit, which then wants to leave, they take
the woman to the mkondo to throw the spirit out. Ali therefore throws the devil into the drain to warn him to stay in his proper
place.

104The cowardly devil, making out that he is the injured party, now tries to get the Prophet to rebuke Ali for using undue force.
If a child is being bullied by someone, he may appeal to the nearest adult by saying umeshuhudia, you saw him, in order to get the
adult to intervene.

105{ e, mambo ya leo

106The devil changes from pleading his innocence to making hollow threats: you haven’t heard the last of this — just you wait!
He is referring to the Swahili belief that people may sometimes behave unjustly towards you because they believe you do not have
the power to retaliate. He now warns that if Ali thought he would have everything his own way, he has another think coming.
However, his subsequent actions (see 85) suggest that his threats are just so many empty words — he has been justly trounced,
and he knows it.

107The devil demands absurd recompense for his disgrace. kisasi, execution, is the Islamic penalty for murder. The government
executes the murderer on behalf of the family, so if they forgive him, the government remits the sentence of execution. diya, blood
money, is the Islamic penalty for manslaughter — it may be paid in animals such as camels. Neither penalty is applicable to the
devil’s case, and moreover he demands that both be paid for the one offence, which is impossible.

108The devil decides to get out while the going is good. The complaint and threats were just a smokescreen for his escape.

109Huyo! is a cry of warning, and may mean “Stop, thief!”. Here the congregation of the mosque amuse themselves by shouting
huyo! yuwaja! at the fleeing devil, to see him turn and look back in consternation.
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mukamtayya hattay ninyyani ‘alii asa * shaytani akamna hamum awnapu
R86[88] (86) aonapo hamuoni * akanena shaitani * asa Aliyi ni nyani * hata mukanitayiya''®
When he looked and did not see [Ali following him], the devil said: Hah! Who is Ali, that you should mention him to me?
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namblya khabari hila * atamki fatima * waki mki kwa akirra * kwaki kurudi ‘alii
Rr87(89] (87) Aliyi kurudi kwake * akenda kwa mke wake * Fatima atamke * hela habari nambiya'!!
On returning [home], Ali went to his wife. Fatima said: Well, tell me the news.
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kutunuhya una * kwani kanina ‘alii * shaytam hakuw1pu ndlyam ukinra yiwu

r88[90] (88) yeo ukenda ndiani * hakuwepo shaitani * Aliyi kanena kwani * una kutoniiliya'!?
Today you went along the road -- was the devil not there? Ali said: Yes, of course! He could not resist coming!
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hunamblya yaurungu * huradidi tuplmbml * hurudi kuniyuwa kwa * umijitahidi yiwu

R 89 [91] (89) yeo umejitahidi * kwa kuniyuwa hurudi * tupembeni huradidi * ya urongo hunambiya
He tried his best today, knowing that [on the other two days] I had gone back. We met and he spoke, telling me his lies.
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kumuwuruklya isimu * sultani aghaliya * umlmtlrranl yiwu * akabayini fatima
R90[92] (90) Fatima akabaini * yeo umemtenda-ni * angalia sultani * isimu kumwondokeya'!3

Fatima said: What did you do to him today? [Ali replied:] Even though he was a master deceiver, he wept [to see] his prestige
taken away from him.
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hunikatiya huku kwa * namaninu una kaba * mnu katika fatima * mfanu kampljlya

Ro1 (93] (91) kampijia mfano * Fatima kateka mno * kamba una na maneno * kwa huku hunlka’[iya114
[Ali] gave her the whole story, and Fatima laughed a lot. [Ali] said: He abused me from a distance.

110When he realises that the congregation is pretending and that Ali is not pursuing him, the devil claims that he is not afraid
of Ali, and that there is no point in using Ali’s name to frighten him.

111Fatima knows that something has happened, because this time Ali did not return early.

121it, “why + he has + to not come to me”, i.e. “does he have [the capability] not to come to me?”.

113]it. “even though he cried, a king / his name leaving him”. sultani can be applied to someone who is brave, or a master of his
craft. isimu here means “good name, reputation”. To make a proper translation in English, we have to separate the conditionality
from the verb -lia and attach it to sultani. Ali is saying that even though the devil was a past master at deluding people, he met
his match today and was thoroughly beaten.

114These two lines are unclear. kumkatia mtu maneno, to abuse someone.
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kizigiya mwituni za * « utawunruka usimi * atashutuka Kinirra * niwatuka mimi na
R9294] (92) na mimi niwatoka!!® * chenenda atashutuka®!® * useme utaondoka * za''” mwituni kizengeya
But whenever I came out [of the mosque] and went [after him], he would tremble, and the talking stopped as he headed for the
forest.
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hummglya ajali * Jahannamu uliwiwu * kalimu minyi inira * kalimu tammati qad
R93[95] (93) qadi''® tammati kalimu'2® * enenda mwenye kalimu * uliweo jahanamu * ajali'?! humzengeya
I have finished [bandying] words with you, [I said] -- Go away, you braggart, destined for Hell. His moment of death is
coming looking for him.
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kuwambiya nlmependa muyafahamu jami‘i * thanuzumu mengine na * nimeyakhitimu haya
v44[42] (94) haya nimeyahitimu!?? * na mengine tanudhumu'2® * jamii muyafahamu'2* * nimependa
kuwambiya
I have completed these [things], and I will compose other [things], so that all of you may understand them -- I have been
pleased to tell you [them].
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kuwabiya nlmlpmda mufahamu jamii kwa * ninuzumu namaghini * nimiyakhitimu haya
R94[96] haya nimeyahitimu * na mangine ninudhumu * kwa jamii mufahamu * nimependa kuwambiya

115 < niwapo kutoka.

116Note that the -ta- tense formative, usually translated as a future tense, here has a meaning of repetition or continuity. So also
in the sentence: ukimkopesha, hatakulipa, ifyou lend him [money], he does not pay you back. Other tense formatives also have a much wider
meaning than that usually given in the grammar-books. For example, -a-, usually translated as a present tense, may emphasise
simultaneity (see note to 60c), or refer to the immediate future, as in mi nashuka ..., I'll get off [the bus] at ....

117We are to understand pande, sides, edges, direction. Compare uko za Ulaya huko, he is in Europe somewhere.

118gee 66d.

119The context of this stanza is unclear. The first line seems to suggest that it is the epilogue of the episode of Ali and the devil
(compare 197a), and the following lines may be a general reference to Satan. However the overall sense, and especially 93d,
seems to fit better with the preceding stanzas if we assume that Ali is making a final comment on the devil and his fate. In either
case, the transition to 94 is abrupt.

120 Maneno yametimia sasa. This could either mean “this part of the story is over”, or “the time for talking is over”.

2Lajali means “fate” in the sense of “moment/manner of death”. It is the end-point of one’s umri, allotted lifespan. Thus, you

might say of someone who had a close shave with death, ajali yake hajafika. Hence -jaaliwa, be predestined, in the sense that all the
main events of one’s life have been written out in advance, especially the time, place and manner of death. It can therefore be
said, as here, that your ajali seeks you out - it is conceived of as an unavoidable, implacable force brought closer by every day of
your life, and which it is pointless to try to escape (compare Muyaka). It should be noted, though, that this idea of predestination,
of everything having its allotted place and time, is seen as a consoling notion, and not necessarily one which leads to a fatalistic
outlook on life, as so many Western authors on Islam imply.

122The first part of the ballad, describing the mke wa siri, and the resulting friction between Ali and Fatima, and its resolution,
is now complete. The next portion of the tale (“mengine”), describing Ja’far’s meeting with his father Ali, and its results, now
begins.

123nuzumu, compose.

124«that you may all understand it”, or “that you may understand it all”.
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naloiwatiya huja * ‘ayna ya yangu pete * ma‘ana niwape yeo * waungwana fahamuni
v45 [43] (95) fahamuni'?® waungwana * yeo niwape maana * pete yangu ya aina'?® * huja naloiwatiya
[Ali said:] Pay attention, noble [listeners], so that today I may give you an explanation: my distinctive ring -- the reason I left
it behind.
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iwatiya naluu huja * yamalna yangu piti * ma‘ana n1wap1 yiwu * wawugawana fahamuni
R 95 [97] fahamuni waungwana * yeo niwape maana * pete yangu ya maina * huja naloiwatiya
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1kapoteya asili * wahd1 huzaa mara * kunizidi mahaba si * * qasidi naliiwata
v 46 [44] (96) naliiwata qasidi'?” * si mahaba kunizidi * mara huzaa walidi * asili ikapoteya'?®
I left it for the purpose, not of increasing [her] love for me, [but lest] once the child was born, its heritage should be lost.
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kuputlya akastri * waaldi huzawa mara * kunizidi simahaba * kasidi naliiwata

R96 [98] naliiwata kasidi * si mahaba kunizidi * mara huzawa walidi * akasiri kupoteya'?®
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‘aliya mawlana wa * ja‘fari akazawa * yaloprl yote ndiyo * naloyaﬁkm basi
47 (451 (97) basi naloyafikiri'®® * ndiyo yote yalojiri * akazawa Jaafari'®! * wa Maulana Aliya
Indeed, what I had foreseen was exactly what happened. Ja'far was born, [son of] Lord Ali.
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(ahya mawlana wa * Ja‘farl akawazawa * yalujiri yuti nriyu * * alufikiri “alii
R97[99] Aliyi alofikiri * ndiyo yote yalojiri * akazawa Jaafari * wa Maulana Aliya
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zalikimwambiya siira * aloklmuona kula * waklfana babake na ° kljana akalslnga

v48 [46] (98) akayisinga'3? kijana * na babake wakifana * kula alokimuona * sura zalikimwambiya
The boy grew up resembling his father. [To] everyone who saw him, his features said who he was.

1251t seems that here we should envisage Ali explaining, after the events of the rest of the ballad, about the ring, and why he
left it with Atika.

126ya aina, one of a kind, i.e. nzuri.

127 Amu qasidi = Mvita maqusudi.

128That is, the child would not know who his father was — this would be very unfortunate, and Ali is anxious for this not to
happen

129¢he should be hidden and lost”.

130Amu n[i]-al[i]-0 = Mvita ni-I[i]-o, subject prefix + past marker + relative marker.

I31We might surmise that he was named Ja’far after Ali’s brother Ja’far, who died at the battle of Mu’tah in 629 CE.

132]it. “he moulded himself” to the appearance of his father.
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zalikimwiliya siira * alokimuwuna kula * wakafana nababakl * kijana akaiyaga
R98[100] akayiaga kijana * na babake wakafana * kula alokimuona * sura zalikimweleya
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kumwamb1ya akafika * siri kwa mmoya hata * habari hana ‘alii * ‘walikinukuri watu
v49 (471 (99) watu walikidhukuri * Aliyi hana habari * hata mmoya kwa siri * akafika kumwambiya

People were talking about it, [but] Ali knew nothing of it -- not a single [person] secretly arrived to tell him.
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alumwambiya hakuna " siri kwa mmuya hata * khabari hana “alii * walikidhukuri watu
R99[101] watu walikidhukuri * Aliyi hana habari * hata mmoya kwa siri * hakuna alomwambiya

:a/} /02 'Le/ /) 3 b . /e‘E
Mw\‘*‘djﬁr@fu{*w&Eﬁéléo\u%\(\u)

kuchangaliya akenda * mwituni kisima kuna * mu‘ayani kamuona * manam alipopenda
v50 (48] (100) alipopenda Manani * kamuona muayani'®3 * kuna kisima mwituni * akenda kuchangaliya
When it pleased Providence [Ali] saw [Ja'far] in the flesh. There was a well in the forest, and [Ali] went to have a look at it.
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kutangaliya akira * m1tun1 kisima kuna * mu* ayam kumwamblya manani plnda alipu
R 100 [102] alipopenda Manani * kumwambiya muayani * kuna kisima mwituni * akenda kutangaliya
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akichendeya kiwazi * alikifunika nae * asipoyataka mai * shaka kwa akenda nae

v5149] (101) nae akenda kwa shaka * mai asipoyataka * nae alikifunika'®* * kiwazi akichendeya
And he went from suspicion, not wanting water. [Although] he had [earlier] covered it, it was open when he got there.
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akitiriya niwazi ’ * akakifinika nayi * yataka asipu mai * shaka kwa akira tina
R101 [103] tena akenda kwa shaka * mai asipoyataka * naye akakifinika * ni wazi akitendeya
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kunifunuliya yeo * makafiri wamekuya * kufikiri na kiwaza * haydari ‘alii hapo
v52 (50 (102) hapo Aliyi Haidari * kiwaza na kufikiri * wamekuya makafiri * yeo kunifunuliya'®®
Then Ali the Lion-like pondered and considered: Unbelievers have come here to uncover it today in spite of me.

133it. “clearly”.
I34Because in such a climate water is very valuable.
135To annoy and frustrate him.
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k1n1funu11ya y1wu * makufari wamlkuya nakufikiri kiwaza * haydarl ‘alii hapu
R 102 [104] hapo Aliyi Haidari * kiwaza na kufikiri * wamekuya makufari * yeo kinifunuliya
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amezoweya mtuye * t"amshika budi sina * t"akifunika yeo na * akatamka kisha

v5351] (103) kisha akatamka * na yeo takifunika * sina budi tamshika * mtuye amezoweya
Then he said: I will cover it again today, and doubtless I will catch that person who is behaving like that.
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arnlzuw1ya Ttuwi * tamshika budi sina * takifinika naylwu * akatamka akisa
R 103 [105] akisa akatamka * na yeo takifinika * sina budi tamshika * mtuwe amezoeya
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akalatﬂlya mbali * kasukuma bao lile * kaegema ja‘fari * nyuma huku achondoka
54521 (104) achondoka huku nyuma * Jaafari kaegema'3® * lile bao kasukuma * mbali akalatiliya'®”
When he had gone off [to hide], in the meantime Ja'far approached, pushed off the plank [covering the well], and threw it far
away.
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akahmblrlya mbali * akalisukuma bawu * aklglma ]a‘farl nyuma huku akiuruka
R 104 [106] achondoka huku nyuma * Jaafari akegema * bao akalisukuma * mbali akalimbiriya
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humwangahya ‘alii * kaegema nae kisha * nyuma ukahko Ja‘farl hima kwa wakanwa mbuzi
v55 (53] (105) mbuzi wakanwa kwa hima * Jaafari ukaliko nyuma * kisha nae kaegema * Aliyi humwangaliya
His goats drank greedily and Jaafar was there behind them. Then he too came forward, and Ali watched him.
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humwaghahya ‘a111 * aklglma nai klsa ukunyuma Ja afar1 * hlma kwa wakaya bu21
R 105 [107] mbuzi wakaya kwa hima * Jaafari uko nyuma * kisa naye akegema * Aliyi humwangaliya

136The Swahili belief would be that the boy has been led to that particular place “by the blood”, i.e. because he is a son of his
father’s, the two have a bodily affinity, and tend to be attracted to each other, like magnets.
137 _atilia means “drop” in Mvita and “throw” in Amu.
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akiya halidiriki * akirudi yeo kwanda * qasidi tutashindana * karadidi achegema
v56 54] (106) achegema karadidi'® * tutashindana qasidi'® * kwanda yeo akirudi * halidiriki akiya
As Ja'far approached, he was saying: We will compete tit-for-tat -- if he comes back today, he will not find [the plank] when he
gets here.
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akiya halidirikt * akirudi yiwu kwanda * kasidi tutashinrana * karadidi aklglma
R 106 [108] akegema karadidi * tutashindana kasidi * kwanda yeo akirudi * halidiriki akiya
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t"amfinikiya ngota * bandarl lipete hili * atanikiri ayapo * biri ni hufanya chamba

v5755] (107) chambal4? hufanya nibiri 1*! * ayapo atanikiri * hili lipete bandari'*? * ngota tamfinikiya
If he is challenging me, when he gets here he will submit to me. I'm at the end of my tether -- I'll teach him a lesson."
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utaghinikiya ghuu * badari hupata hili * atanikiri ayapu * nibiri hufanya kama
R 107[109] kama hufanya nibiri * ayapo atanikiri * hili hupata bandari * ngoo utanginikiya
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) kamwamblya ja‘fari * akamshika mkono * akatoka ‘alii na * kuteka katika mai
v58[56] (108) mai katika kuteka * na Aliyi akatoka * mkono akamshika * Jaafari kamwambiya
[But] while he was drawing water, Ali came out [of hiding] and grabbed him by the arm. Jaafari said to him:
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akamwambiya ja‘fari * akamshika mktnu * katuka ‘alii nay1 * katika katika mai
R108[110] mai kateka kateka * naye Aliyi katoka * mkono akamshika * Jaafari akamwambiya

138The original Arabic word means “repeat”, but in Swahili it is another word for -sema, speak.

139it. “we will compete in aim”. Ali covered the well, Ja’far (as explained later in 184-5) has uncovered it, Ali have covered it
again, and now Ja’far is uncovering it once more. Both are annoyed.

140 chamba, if.

141j e. if Ali is daring Ja’far to do something. (?) nibiri, challenge < s, raise one's voice, shout.

1421it. “this [boat, jahazi] has gained the harbour”, i.e. this state of affairs must come to an end.
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kukusomeya nayuwa * jini ni ukiwa hata * sinani sikuchi mimi * hunlshlklyanl wewe
59571 (109) wewe hunishikia-ni * mimi sikuchi sina-ni'*® * hata ukiwa ni jini * nayuwa kukusomeya
Why are you grabbing hold of me? I'm not in the least afraid of you. Even if you were a jinn I would know how to read [the
Qur'an] against you.
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kukusumiya nayuwa * najini ukiwa hata * sinani sikuk’i mimi hunlshlklyanl wiwi
R 109 [112] wewe hunishikia-ni * mimi sikuchi sina-ni * hata ukiwa na jini * nayuwa kukusomeya
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’ thakwamblya zaydi na * azhari ukitaka * siri kwa 51kuyanena * nimezofasiri haya
v60 (581 (110) haya nimezofasiri * sikuyanena kwa siri * ukitaka adhuhari'** * na zaidi'#> takwambiya
These [things] I have said, I have not spoken secretly -- if you want it in plain terms I will say even more to you."
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takwamblya nazaidi * izhari ukitaka * $irt kwa sikuyanina * nlmlzufasm haya
R 110 [113] haya nimezofasiri * sikuyanena kwa siri * ukitaka idhihari * na zaidi takwambiya
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kamwamblya ja‘fari * qawli kavuta kisha * mbili saa wakawana * mbali kwa kamvutiya
v61(59] (111) kamvutia kwa mbali * wakawana saa mbili'4® * kisha kavuta qauli * Jaafari kamwambiya
He pulled away from [Ali] and they fought for two hours. Eventually he spoke, Ja'far, and addressed him.
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akamwamblya ja‘“fari * qawli kavuta kisa * wawili wu wakawana * kwambali kamvutlya
R111 [114] kamvutia kwa mbali * wakawana wao wawili * kisa kavuta qauli * Jaafari akamwambiya
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ukanloneya ndipo * dumyanl hako baba * nani n damu mwana * mbaini kamwambiya
v62 60 (112) kamwambia mbaini'#’ * mwana-adamu ni nani * baba hako duniyani * ndipo ukanioneya'*®
He said to him: Explain to me what sort of person you are. [My] father is no longer in this world, and that is why you are

1435ina-ni emphasises the negative — a person accused of theft may say sikuiba sina-ni, I didn't do any stealing at all. It may be
shortened to sini. Thus the poem: kidege na uliwani? / silicha mtu sina-ni. The story is told of a witty tailor from Takaungu. A
group of people had dropped into his shop for a chat, and after a while the tailor got up and went out to answer nature’s call to
urinate. He came back very quickly, which made some of the men there ask him jokingly why he had been so fast. He replied:
sina kisonono sini!, I don't have gonorrhea at all!, which was greeted with laughter. The men then said that even if this were the case,
he should still have taken longer, since it takes some time to wash (kutama) after going to the toilet. The tailor replied, sisali sini!,
I'm not doing any praying!. This made everyone collapse with laughter — people may not pray, but they certainly would not tell other
people that.

1443dhuhari = wazi-wazi, zaidi.

145This is fighting talk — jeuri!

146For a small boy to be able to hold his own against Ali, the champion warrior, is no mean feat.

47_m- here = -ni-. Compare 155a (R) and 304b.
148i e. why are you picking on an orphan?
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bullying me.
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ukaniwaniya nripu * dunlyam haku baba * ninyani adamu mwana * akabaylm akamwambiya
R 112 [115] akamwambia akabaini * mwana-adamu ni nyani * baba hako duniani * ndipo ukaniwaniya
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kayangaliya “alii * chandanl pege ni kamba * nani ni babako Wewe * hunenani kamuuza
ve63[61] (113) kamuuza hunena-ni * wewe babako ni nani * kamba ni pete chandani * Aliyi kayangaliya
[Ali] asked him: What are you saying? Who is your father? [Jaafar] said: He is the ring on my finger. Ali looked at it.
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kamwaghaliya alii * Kandani nipiti kaba * n1nyan1 babaku wiwi * unani kamuwuliza
R 113 [116] kamuuliza u nani * wewe babako ni nyani * kamba ni pete chandani * Aliyi kamwangalia
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kumngiya mayuto na * asikitike arudi * lake jina na kisoma * kwake kuiyona pege
v64[62] (114) pete kuiona kwake * kisoma na jina lake * arudi asikitike * na mayuto kumngiya
Once he saw the ring and read his name [on it], he stepped back greatly saddened and was filled with remorse.
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kumghiya namayutu * asikitiki arudi * nilaki ina kisuma * kwaki kwaghaliya piti
R114[117] pete kwangalia kwake * kisoma ina ni lake * arudi asikitike * na mayuto kumngiya
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ahya ndiye babako hul‘gwaye lako i 1na * singalikupijie * amwamble hapo kisha
v65 1631 (115) kisha hapo amwambie!®® * singalikupijie * ina lako huitwaye * babako ndiye Aliya
Then he told [Ja'far]: I should not have attacked you. As for the name you are to be called, your father is [me], Ali.
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‘aliya nimimi baba * hitwaiyi lakuu ina * nikupijiya sighali * amwamblyl hapu kisa
R 115 [118] kisa hapo amwambie * singali nikupijia * ina lako hitwaye * baba ni mimi Aliya

149The motif of a father and son unknowingly fighting each other is a recurrent one in literature — the most famous example is
that of Sohrab and Rustum. Fortunately, in this case the father recognises his son before any damage has been done.

150The following stanzas are a bit unclear. The gist seems to be that Ali says he is Ja’far’s father, Ja’far reproaches him for his
earlier bullying behaviour, still suspicious and unsure whether or not to believe him, whereupon Ali describes Ja’far’s mother to
him, which convinces Ja’far.
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kamwamblya ja‘fari * katakalamu akisha * sikukufahamu kama * damu ningalipoteza

v66 (64] (116) ningalipoteza'®>! damu * kama sikukufahamu * akisha katakalamu * Jaafari kamwambiya
I would have spilt your blood if I had not recognised you. When he finished speaking, Jaafar spoke to him:

RS PP CE g EL g T C W g o Y

akamwamblya ja‘fari * katakalamu kijana * sikukufahamu kaba * damu putlza nlgah
R 116 [119] ningalipoteza damu * kamba sikukufahamu * kijana katakalamu * Jaafari akamwambiya
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thakimbiya uliona * ujagina hujiona * ina lake humuuzi * humuona mgu wewe

671651 (117) wewe mtu humuona * humuuzi lake ina * hujiona ujagina'®? * uliona takimbiya
When you see someone, you do not even ask his name. You see yourself as a warrior, and you thought I would run away.

\.w«g.s QV} % u,.;o—\ wﬂ:— % Q\ ).o;- u\."j{ 3% dj«b}- w )j
taklmblya waliuna * ujagina hunlunya * ina humuwum kwanda * humuwuna mtd wiwi
R117[120] wewe mtu humona * kwanda humuuzi ina * hunionya ujagina * waliona takimbiya
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kunitiya mwilini * matungu hungahweza babangu ewe inuka * yangu pete nlpa kwanza
v68 (661 (118) kwanza nipa pete yangu * inuka ewe!®® babangu * hungaliweza matungu * mwilini kunitiya
First, give me back my ring, and get up, father -- you would not have been able to inflict injuries on my body.
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kuniniya rnuylhnl matungu uminitiya * nibabagu uwi ukisa * yangu p1t1 nipa kanda
rR118[121] kwanda nipa pete yangu * ukisa uwe ni babangu * umenitia matungu * muilini kunendeya

@;};\;‘jé\ * Jw.)s oz\;}jsl;\.s/' s Jj}i}ii_s %@3}3\(\\‘\)

amwambiye lake ina * atamke hapo nae * zake sura namuyuwa * mamake akamwambiya
v69[67] (119) akamwambia mamake * namuyuwa sura zake * nae hapo atamke * ina lake amwambiye
[Ali] told him [who] his mother [was]: I recognise her features [in you]. And then [Ja'far] spoke in order to tell [Ali] his
name.

51—poteza = -tupa.

152 According to Sacleux, ujagina comes from a Galla word meaning “brave, courageous”. It is said that Ali sifa yake ni shujaa, Ali
is famed as a warrior, and Ja’far inherits this martial attribute, as his spirited fighting shows. Ali was a short man, but very strong. It
is said that once he plunged his sword into the ground and challenged others to pull it out, but it was buried so deep that no-one
could. Again, it is said that once when Ali was praying in the mosque his friends jokingly took his sandals (which in accordance
with ritual he had of course removed before entering the mosque) and placed them on top of the lintel, where Ali, being short,
could not reach them. As a retort, Ali took their sandals, grabbed hold of the mosque wall, lifted it up, put the sandals under
the wall, and set it down again. Other important Muslims have their own attributes — Uthman, for instance, was known for his
shyness, Hamza for his happy (even boisterous) disposition, and so on.

153 ja’far is suspicious.
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kamwambiya laki ina * atamki hapu nayi [ zaki sura namuyuwa * mamaki akamwambiya
R 119 [122] akamwambia mamake * namuyuwa sura zake * naye hapo atamke * ina lake kamwambiya
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tisiya wa ni mwaka na * haydari ‘alii wa * ja‘fari hulgwa mimi * kafasiri kimwambiya
Y70 (68] (120) kimwambia kafasiri * mimi huitwa Jaafari * wa Aliyi Haidari * na mwaka ni wa tisiya
He spoke, saying: I am called Ja'far, [son] of Ali the Lion-like and I am nine years old.
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tlslya niwa namwaka * haydari ‘alii wa * Ja‘fe‘lrl hitwa mimi * kifasiri kamwambiya
R120[123] kamwambia kifasiri * mimi hitwa Jaafari * wa Aliyi Haidari * na mwaka ni wa tisiya
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kamwambiya ja‘fari * muini zetu twenende * ndiyani uwapeke na * mwituni mbuzi watowe
711691 (121) watoe mbuzi mwituni'®* * na uwapeke ndiani * twenende zetu muini * Jaafari kamwambiya
Bring your goats out of the forest, [said Ali], and herd them along the road so that we may go on towards the town, He told
Ja'far.
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kamwambiya Ja‘farl * muyini zipu twiniri * ndiyani tina ukawa * mwittini mbuzi watuwi
R 121 [124] watoe mbuzi mwituni * ukawa tena ndiani * twenende zipo muyini * Jaafari kamwambiya
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nitakuya kesho kisha * mamangu na ni‘muwage wangu mwalimu na nina * zangu nenda kamwamblya
v72[70] (122) kamwambiya nenda zangu * nina na mwalimu wangu * nimuage na mamangu * kisha kesho
nitakuya
[But Ja'far] told him: I am going off -- I have my teacher whom I must take leave of, and my mother. Then I will come
tomorrow.
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nitakuya klshu kisa * namamanghu nimuwangi * wanghu namwahmu nina * zanghu nira kamwambiya
R122 [125] kamwambia nenda zangu * nina na mwalimu wangu * nimuage na mamangu * kisa kesho nitakuya

154Ali suggests going back with him to Mecca, but Ja’far wishes to take leave of his family first. He must also ask permission of
his teacher (122b), since he cannot leave the chuo, school, without being allowed. See also the note to 129b.
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takuwasiliya baba * ikifika moya saa * tainuka mapima na * kukipambauka kesho
v73171] (123) kesho kukipambauka * na mapema tainuka * saa moya ikifika!>> * baba takuwasiliya
When tomorrow has dawned, I will get up early, and when the first hour comes I will arrive with you, father.
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takuwasiliya baba * ikifika muya sa‘a * taynuka namapima * kukipabawuka kishu
R 123 [126] kesho kukipambauka * na mapema tainuka * saa moya ikifika * baba takuwasiliya
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kupoteya usitake * kuvuli ya ni makah ya * mbali ya ndlya uyapo * qawli akamtibu
v 74[72] (124) akamtibu qauli'®® * uyapo ndia ya mbili * ya Maka ni ya kuvuli'> * usitake!>® kupoteya'>®
[Ali] gave [Ja'far] some advice: When you come to the fork in the road, the way to Mecca is the one on the right -- just so you
don't get lost.
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kuputiya u51tak1 * myakuvuh yamaka * n1mb111 ndiyé uyapu * qawuli akamjibu
R124[128] akamjibu qauli * uyapo ndia nimbili * ya Maka ni ya kuvuli * usitake kupoteya
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nisalimiya nduzo na * mamako na mwalimu * zako ‘nenda haya basi * tamko kamrudishiya

v75 731 (125) kamrudishial® tamko * basi haya nenda zako * mwalimu na mamako * na nduzo!
nisalimiya'62

[Ali] replied to [Ja'far]: So, now, off you go, the teacher and your mother and your relatives -- give them my best wishes."
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nisalimiya nanduzu * namamaki mu‘alimu * zaku ninda haya nasi * tamku kamrudisha
R125[129] kamrudisha tamko * nasi haya nenda zaku * mualimu na mamake * na nduzu nisalimiya
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nisalimiya uchenda aqraba huko nami * marhaba kamwambiya * nasaba wa mwana nae
v76 (741 (126) nae mwana wa nasaba'®® * kamwambia marahaba * nami huko aqraba * uchenda nisalimiya
And [Ja'far], the noble child, told him: Thank you. And from me to your relatives there, when you go [there], greet them for
me.

155j e. around 7.00pm.
156akampa maneno mazuri, he gave him words of advice.
157 kuvuli = kulia.
158 ;sitake = usije.

159Ali gives more directions than the ones here (see 266a/b), but in the event Ja’far forgets them all and almost gets lost in the
scrubland (see 268-9).

160This seems out of place, since Ja’far has not actually said anything for Ali to reply to. Perhaps we should emend by reading
122, 124, 123, 125.

161hduzo < ndugu zako. ndugu can mean “cousin” as well as “brother”.

162_salimu is used for a person-to-person greeting, and this is the indirect form: “greet them on my behalf”.

163 Ja*far will therefore do what is right and expected of him.
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nisalimiya natumwa * aqraba hiiku nami * marahaba kamwambiya * nasaba wa mwana nayi
R 126 [130] naye mwana wa nasaba * kamwambia marahaba * nami huku aqraba * na Tumwa nisalimiya
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nawafahamiya hao * izhari na suzao ° dhurlya na azwaji * bakari abuu salamu
v771751 (127) salamu Abu Bakari * aZ|waJ|164 na dhuria * suzao na idhihari'® * hao nawafahamiya166

Greetings to Abu Bakr, your wives and children, both close and extended family -- I have heard of them.
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nawafahamiya hawu izhari zawu sura * zubiri na azwaji * bakarl abuu salamu
R127[132] salamu Abu Bakari * Aziwaji na Zubiri * sura zao idhihari * hao nawafahamiya
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akamuombeya mngu * haydari ‘alii na * heri kwa akamwambiya * ja‘fari hapo basi
781761 (128) basi hapo Jaafari * akamwambia kwa heri * na Aliyi Haidari * Mngu akamuombeya'®”
So then Ja'far said goodbye to him, and Ali the Lion-like commended him to God's care.
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akamuwumblya mghu haydarl na a111 hiri kwa akarnwamblya ja‘fari hapu basi
R128[133] basi hapo Jaafari * akamwambia kwa heri * na Aliyi Haidari * Mngu akamuombeya
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”hayasikiliya kwao * zake habari kampa * wake mwalimu kwa kenda * kwake kunglya muini
v79(77] (129) muini kungia kwake * kenda kwa mwalimu wake!'%® * kampa habari zake * kwao hayasikiliya
When [Ja'far] entered his village he went to his teacher's house, and gave him his news -- before going home.

164 Azwaj and Zubayr are the two people with Abu Bakr when Ja’far meets them on the road (174, 175). This part of the story
(i.e. how Ja’far came to be at the well) has not been told yet - it is contained in a flashback a little later in the ballad. In Y it
would seem that the name Azwaj has been confused with the word for “wife” (understandable in this context), and that dhuria,
children, has then been substituted for Zubeir (as making better sense) — note that dhuria does not rhyme, whereas Zubiri would.

165This reading is uncertain — it seems to mean nde na ndani. Perhaps we should adopt that of R, and translate “I know (have
heard of) their general qualities”.

166_fahamia, know of someone, hear about someone, while not knowing them personally.

1671it. “interceded for him to God”. If a parent is punishing a child, and a neighbour is present, the neighbour may plead for
the child by saying, namuombea, namuombea, I ask mercy for him, I intercede for him. If the child is let off lightly, the neighbour will
warn the child not to be naughty again, because he will not plead for him a second time.

168These stanzas show the great importance of the teacher in traditional Swahili life. The Islamic teacher is greatly respected
and honoured. Ja’far, as a good-mannered child (mwana wa nasaba, 126a), tells his teacher of his plans even before telling his
mother. Among the Swahili, to bring someone his shoes is humiliating, making you look like a servant, but to bring a teacher his
shoes is a mark of respect, and not something humiliating. Teachers get prestige, but no money, and the more students they have,
the more esteemed they are. It is usual, indeed considered necessary, to stay with the same teacher, and to finish your course
of instruction with him. It is said of one important sheikh that he was forced to move his abode to the next town because of a
quarrel. Even though the next town was a fair distance away, all his original students from the first town came to his classes there.
But after a while, one of them stopped coming. When he next saw this student, the teacher asked him the reason for this, and the
student replied that he was prevented from attending the classes because his mother was sick, and, since caring for your parents
is a duty in Islam, he had stayed at home to nurse her. The teacher said that because the student was so dutiful he would have a
long life, but since he had unfortunately missed the classes he would never be successful in teaching. This prediction turned out
to be true.
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huyasikiliya kwawu * "zakii khabari kampa * wak1 mu‘hmu kwa kira * kwaki kangiya miiyini
R 129 [134] muyini kangiya kwake * kenda kwa mualimu wake * kampa habari zake * kwao huyasikiliya
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umezonamblya hayo * hamu wanitiya kamba * mu‘alimu akaliya * kuyanuzumu akisha
v80 78] (130) akisha kuyanudhumu'®® * akalia mualimu'”® * kamba wanitia hamu'”! * hayo umezonambiya
When he had finished explaining [everything], the teacher wept, and said: You are making me worried with these [things] you
have told me.
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umizunambiya hayu * hamu wanitiya kaba * mu‘alimu akaliya * kuyanuzumu akisa
R 130 [135] akisa kuyanudhumu * akalia mualimu * kamba wanitia hamu * hayo umezonambiya
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kukuz1w1ya siwezi wendako huko na wala * maudh1ko wa wingi na * sikitiko wanitiya
v81[79] (131) wanitia sikitiko * na wingi wa maudhiko!'”? * wala na huko wendako * siwezi kukuziwiya
You are making me sad and and very anxious. Yet that place you are going to -- I cannot keep you back from it.
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kuku21w111ya siwizi * winraku nahuku wala * mawuziku wa nawmghl * sikitiku wanitiya
R 131 [136] wanitia sikitiko * na wingi wa maudhiko * wala na huko wendako * siwezi kukuziwiliya
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ku‘ganguhya wa ndiye * zitani babako nae * gani hali u huko na * kuendani rahimu si
v82180] (132) si rahimu kuendani'”® * na huko u hali gani * nae babako zitani * ndiye wa kutanguliya
It is not easy to go there, and what sort of situation will you be in there, with your father at war, always in the front line?"
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wakutaghullya ndiyi * zitani babaku nayi * gani uhuh nahuku windani kwa himu nira
R132[137] nenda himu kwa wendani * na huko u hali gani * naye babako zitani * ndiye wakutanguliya

169
170

-nudhumu usually means “compose”, (-tunga), but here it means “explain”, (-eleza).
anampenda yule mwanafunzi wake, he is very fond of that pupil of his.

171Everybody, even a teacher, is apprehensive about the future.

172]it, “you are bringing me sadness and many anxieties”.

173i.e. the journey is dangerous.
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kikweteya zaydi na * laki alfu radi ni * hakl ni nayuwa kwani * sitaki kukikinda na
v83 (817 (133) na kukukinda sitakil”* * kwani nayuwa ni haki * ni radhi'”® alfu laki * na zaidi kikweteya

Yet I don't intend to oppose you, because I know it is proper. you have my consent a hundred thousand times, and I give you
[even] more [than that].
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kukw1t1ya nazaidi * laki alifu niradi * n1hak11 nayuwa kwani * sitaki nakukukira
Rr133[138] na kukukinda sitaki * kwani nayuwa ni haki * ni radhi alifu laki * na zaidi kukweteya
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51ya51k111ya kwake kalimu karn]lblsha ayafahamu mamako * mwalimu akamwambiya

v84(82] (134) akamwambia mwalimu * mamako ayafahamu * kamjibisha kalimu * kwake siyasikiliyal”®
The teacher said to him: Is your mother aware of these [things]? And [Ja'far] answered him: "I have not yet gone home.
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siyasikiliya kuwa * kalimu kamjibisha * ayafahamu mamaku * mwalimu akamwambiya
R134[139] akamwambia mwalimu * mamako ayafahamu * kamjibisha kalimu * kuwa siyasikiliya

3K G JM;M J;;;,s\--_s B (v

takalokwambiya nae * matamko usikize * mamako ukamuulize * Zako enda kamwambiya
v&s 1831 (135) kamwambia enda zako * ukamuulize mamako!”” * usikize matamko * nae takalokwambiya
And [the teacher] told him: Off you go, and ask your mother. Pay heed to the things that she will tell you.
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kwambiya takayu nay1 * matamku usikizi * namamaku kamwilizi * zaku ninra akamwambiya
R 135 [140] akamwambia nenda zaku * kamweleze na mamako * usikize matamko * naye takayokwambiya
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aklnglya marnake kwa * halimama una moyo * kayandama ndiya hapo * kalima hiyo akisha
v86 [84] (136) akisha hiyo kalima * hapo ndiya kayandama * moyo una halimama'’® * kwa mamake akingiya
Once [the teacher] had finished these words, [Ja'far] then continued on his way. His heart was heavy as he went in to his
mother's [house].

174sitaki kushinda na wewe.

175 adhi, consent, blessing, is of great importance to a person, whether it be from his mother, his father, or his teacher. People will
become afraid if any of these three persons withhold their radhi, since it is held that without radhi you cannot prosper — anything
you set your hand to will be blighted and fail. The teacher here gives Ja’far his radhi — if he had not given it, Ja’far would not
have gone — and says that not only will he give his complete consent, but also (133d) that he will not change his mind once Ja’far
has gone.

176 Amu -sika = fika. Compare -sita / fita.

177The teacher is reminding Ja’far of his duty to his mother — he must also get her consent.

178halimama = wasiwasi.
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akighiya mamakii kwa * halimama una muyu * kaandama ndlya nayi * kalima hiyu akisa
R 136 [141] akisa hiyo kalima * naye ndia kaandama * moyo una halimama * kwa mamake akingiya
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akamwambiya ja‘fari * kata‘ajabu mamake * tarat1bu na upole kwa * k1bu kaweka kingiya
v87 1851 (137) kingia kaweka kibu'7? * kwa upole na taratibu'® * mamake kataajabu * Jaafari akamwambiya
When he went in he put his stick away quietly and carefully. His mother was surprised, and spoke to Ja'far.
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akamwamblya ja‘ari * kata‘ajabu mamakii * nathawabu upuh kwa * kibu kawika kaghlya
R 137 [142] kangia kaweka kibu * kwa upole na thawabu * mamake kataajabu * Jaafari akamwambia
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amezokimbiya mtu * siri kwa kama hungiya * jawri watuonesha * Ja‘farl siwe kamba
v88(86] (138) kamba siwe Jaafari * watuonyesha jauri * hungia kama kwa siri * mtu amezokimbiya'®!
She said: That's not [like] you, Ja'far -- are you being insolent to us, entering as if secretly, [like] a person who has run away
[and is trying to hide]?
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amizukimbiya mti * siri kwa kama hughiya * na]awurl wautishuu * Ja‘farl siwiwi kama
R138[143] kama si wewe Jaafari * wa utisho na jauri * hungia kama kwa siri * mtu amezokimbia

%° /0} e _ P ’: fo -
Cékjfggﬁwﬁ deu.& Jw\wge:e&&x;)rab(wﬁ)
) kutwangaliya hatakl yake mato ya ‘ayni * atamke hapo papo * yake ndugu ni nasiri

v89 (87 (139) Nasiri'®? ni ndugu yake * papo hapo atamke * aini ya mato yake * hataki kutwangaliya
Nasir was [Ja'far's] brother, and at that moment he spoke up: To judge by his eyes, he doesn't want to look at us.

kutwaghallya hatakl * yak1 yamatu (aym * kJak1 kmuna niruyi * atamku nasm
R 139 [144] Nasiri atamke * ni nduye kinona chake * aini ya mato yake * hataki kutwangaliya

179fimbo ya mbuzi (?)

180 Ja’far is trying to sneak back into the house. He is apprehensive about what he is going to tell his mother, and is also hurt
that she did not tell him the full story about his past (150-1).

181 anajifita, he is hiding himself.

182We are not told who Nasir’s father is.
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wamepoteya waw111 wake mbuzi una yeo * yake huja takwambiya * smdhlke mama ewe
v 90 88 (140) ewe'83 mama siudhike * takwambia huja yake!®* * yeo una mbuzi wake * wawili wamepoteya

Don't worry, mother -- I'll tell you the reason: today he was with his goats, [and] two of them went missing.
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wamiputiya wawili * wak1 mbuz1 una yiwu yakl huja takwamblya 51wuz'k1 mama iwi
R 140 [145] ewe mama siudhike * takwambia huja yake * yeo una mbuzi wake * wawili wamepoteya
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ndlya la kali ni yuwa * mw1§um atoka kisha * hawaoni mewatanga * safuni wametoka
v91 891 (141) wametoka safuni * mewatanga'®> hawaoni * kisha atoka mwituni * yuwa ni kali la ndiya
They left the herd, they went off and he couldn't find them. And of course he is coming back from the forest -- the sun is fierce
on the way.
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landiya nikali yuwa * * mwituni atiika kisa * hawawuni miwatanga * saftni wamituka
R 141 [146] wametoka safuni * mewatanga hawaoni * kisa atoka mwituni * yua ni kali la ndiya
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nikikwangaliya yeo * jeuri zitakutoka * nasiri akamplja ja‘fari kainuka
v92 [90] (142) kainuka Jaafari * akampija Nasiri * zitakutoka jeuri * yeo nikikwangaliya!8®
Ja'far got up and hit Nasir: Your impudence will leave you today, I'll see to it.
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nikikwaghaliya y1wu * jawuri zitakutuka * nasiri akampija * Ja‘farl akaynuka
R142 [147] akainuka Jaafari * akampija Nasiri * zitakutoka jauri * yeo nikikwangaliya
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singelikimbiya hapo nasiri mii ni iwapo * ja‘fari kamshika * asikiri mama hapo
v93 91 (143) hapo mama asikiri * kamshika Jaafari * iwapo ni mi Nasiri * hapo singelikimbiya'®”
But his mother would have none of that, and grabbed Ja'far [and said to Nasir:] If I were you, Nasir, I would not have run
away just now.

183 = wewe.

184Nasir teases Ja'far, saying that he knows why Ja’far is quiet: (1) he lost two of the goats he was herding (140d), which would
be a shameful thing, and (2) he is not strong enough to put up with the midday heat (141d).

185—tanga, scatter, spread out.

1861f someone is impudent, and you try to remind him that he should behave better by asking him where his manners are, he
may say: zimeningia kwa huku, zimetoka kwa huku, they came into me here, and went out there, that is, they went in one ear and out the
other. If this is too much for the other person, he may say, like Ja’far: zitakutoka jeuri, zitakuingia adabu, your insolence will leave you,
and good manners will enter you, and proceed to teach him a lesson, after which he may say, if successful: umekwisha pata adabu, you
have finished getting manners, that is, I've taught you a lesson.

187].e. don’t run away from a fight.
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hagal1kwamb1ya hayu nimbasTri ikiwa * Ja‘farl kamshika * asikiri mama hapu
R 143 [148] hapo mama asikiri * kamshika Jaafari * ikiwa ni mi Nasiri * hayo hangalikwambiya

2
//-~,j¢ ‘-/’j % S % s Dé"’j" VJ_,tJ\_,dfp\_, (\ii)
) kumtanguliya wata * yako awni ni kisha * wako mtoto mwanangu * yako ndugu ni nasiri
v 94 [92] (144) Nasiri ni ndugu yako * mwanangu mtoto!8® wako * kisha ni auni yako * wata'®® kumtanguliya
[To Jaafar she said:] "Nasir is your brother, my son, your younger brother -- you can depend on him [when you need help], so
do not attack him.
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kumtukuliya wata * yaki n1 awni kisa * wakdi mtutu mwanaghu * nlruyaku nasiri
R 144 [149] Nasiri ni nduyako * mwanangu mtoto wako * kisa ni auni yako * wata kumtukuliya

o S _ I PR _ PR | z _ z
AN RNt b -S w o ALY
u‘”‘ﬁff“/u'“ QJ")"’ T U’"‘Q"“)J/Sj/ﬂ "‘“CJ:’g;“’“S, 20 (Y te)

nimezokwambiya haya mwendanl yamekupaga haneni akiulizwa * tini aliinamiya

Y95 93] (145) aliinamia tini * akiulizwa haneni * yamekupata mwendani * haya nimezokwambia
[Ja'far] lay down -- he did not answer when spoken to. [Nasir said:] "It was right on the mark, my friend, what I said to you."
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nimizukwambiya hayu mwindani yamikupata * hanini akiwulizwa * t1n1 aliinamiya
R 145 [150] aliinamia tini * akiulizwa haneni * yamekupata mwendani * hayo nimezokwambiya
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tabiya nayuwa nami * harabu ni wewe kiwa * hutaadabu nasiri * ajlbu mamake hapo
Y96 [94] (146) hapo mamake ajibu * Nasiri hutaadabu * kiwa wewe ni harabu * nami nayua tabiya
Then his mother retorted: You are ill-mannered, Nasir -- when you are being naughty I can tell from your behaviour.
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tibiya niyuwa nami * niharabu wiwi kiwa * hata‘adabu nasiri * ajibu mamaki hapu
R 146 [151] hapo mamke ajibu * Nasiri hataadabu * kiwa wewe ni harabu * nami nayua tabiya

188Mvita mdogo. small = Amu mtoto = Gunya mdodi.

189perhaps emend to kumshanguliya. The mother tells Ja’far not to hit Nasir, because he was not serious and he was only teasing.
She also reminds him that blood is thicker than water, and that in the last resort your family is your best friend.

190Nasir says that his words have affected Ja’far, so there must have been some truth in them. But the mother stops his teasing
this time.
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zmlekupoteya stira * harl usimeme uso * ja‘fari nipa haya * habari zako nataka

97 95] (147) nataka zako habari * haya nipa Jaafari'®! * uso usimeme hari'®? * sura zimekupoteya'*>
[She told Ja'far:] I want [to hear] your news, tell it to me, Ja'far. Your face is flushed, and you are not your ordinary self.
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zimikuputiya sura * hari usimimi @isu * ja‘fari nipa haba * khabari zaku nataka

R 147 [152] nataka zako habari * haba nipa Jaafari * uso usimeme hari * sura zimekupoteya
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piya ni iwe kwako * gani lugha nlkwamblye gani habari wataka * akabaini ja‘fari
v98 [96] (148) Jaafari akabaini'®* * wataka habari gani * nikwambie lugha gani * kwako iwe!®® ni piya!%®

Ja'far said: What news do you want? In what language should I tell you, so that it will be new to you?
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mmplya iwi kwaku * gani liigha n1kwamb1y1 gani khabari wataka * kabayini ja‘fari
R148[153] Jaafari kabaini * wataka habari gani * nikwambie lugha gani * kwako iwe ni mpiya
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kukwamblya mwenyewe mimi * ‘ajabu naona tena * utanijibu nayuwa * ki‘arabu kikwambiya
v99 1977 (149) kikwambia kiarabu * nayuwa utanijibu * tena naona ajabu * mimi mwenyewe kukwambiya
If I tell you in Arabic I know you will answer: "I am perplexed again" [even if] I myself tell you.

;///,J’./..' 2 - /°/°
kukwamb1ya m1ny1 m1m1 * ‘ajabu nawuna tina * _]lbu utam nayuwa * ki‘arabu kikwambiya
R 149 [154] kikwambia kiarabu * nayua utanijibu * tena naona ajabu * mimi mwenye kukwambiya
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dunlya alifariki * yako mimba nina tangu * “ hako hunambiya baba * aliko kikuuliza
v 100 1987 (150) kikuuliza aliko * baba hunambiya hako!®” * tangu nina mimba yako * alifariki duniya
If I ask you [whether] he is alive, my father, you tell me he is not: "When I was still pregnant with you he passed away from
this world."

191ghe knows something has happened.

192hari = jasho.

1931it, “[your] features have changed”. -poteya here = -geuka, -badilika.

194_paini = -sema.

195 Ja’far is angry that his mother hid the truth about his father from him.

196 Amu piya = Mvita mpya.

197hako is the negative form of yuko, he is there, just as siko is the negative form of niko, I am there.
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duniya ahfarlql * yaku mlmba nina tanghu haku hunambiya baba * aliku kikuwuliza
Rr150 [155] kikuuliza aliko * baba hunambia hako * tangu nina mimba yako * alifariki duniya
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kuinyamaziya kheri * wafene utanamblya mangine utageuza * yumuini kikwambiya
v 101 (997 (151) kikwambiya yu muini'®® * utageuza mangine * utanambiya wafene * heri kuinyamaziya
If I tell you he is in the town, you will change to other [words] -- you will tell me [I've seen someone who] looks like him, and
it's better to keep quiet about it.
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kuynmallya khiri * wafini utanamblya maghlm utaghiwuza * ‘nimuwini kikwambiya
R151 [156] kikwambia ni muini * utageuza mangine * utanambiya wafene * heri kuinyamalia
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[
‘aliya ukamuona * majlisi wendelepi * hukuisi makah wala * farisi huyawa wewe

v 102 [100] (152) wewe huyawa'® farisi??® * wala Maka hukuisi * wendele-pi majilisi?®! * ukamuona Aliya2°?

[His mother said:] You are not worldly-wise, nor do you know Mecca -- where did you go among people, that you saw Ali?"
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‘ahya ukamuwuna * majlisi wap1 winri * hukuy151 maka wala * farlsl huyuwa wiwi
R152[157] wewe huyua farisi * wala Maka hukuisi * wende wapi majilisi * ukamuona Aliya

).ia :::qu)W%J)AJ)N u..fjxuo-(\o\‘)
takwamblya uk1taka mu‘ayani zake sifa * rnw1§un1 gumeonana * kabaini ja‘“fari
vi03[101] (153) Jaafari kabaini * tumeonana mwituni * sifa zake muayani * ukitaka takwambiya
Jaafar said: We met in the forest -- a clear description, if you want it, I will tell you.
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takwambiya ukitaka * mu‘ayaani zaki sifa * mwituni tumiwunana * kabayani ja‘fari
R153[158] Jaafari kabayani * tumeonana mwituni * sifa zake muayani * ukitaka takwambia

198] e. that he has seen someone who might be his father.

199 < kuwa.

200¢arisi, clever, skilful, originally meant “horseman, rider”, for which skill is necessary. Compare farasi, horse, 228b. Both words
are related to . $, Persians, who were renowned for their heavy cavalry.

201 majlisi = baraza: a meeting-place where men gather to chat and pass the time.

202j e. your daily life does not take you to the sorts of places where you might meet Ali.
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angahya changu kama * hakIZIdl chake kimo * unirudi siyo kiwa * niradidi nisikiza
v 104 [102] (154) nisikiza niradidi * kiwa siyo unirudi * kimo chake hakizidi?*® * kama changu angaliya
Listen to me, let me speak -- if it is not him, correct me -- his height is not much taller than my own, look.
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aghaliya kianghu kama * hakizidi Kaki Kimu * unir@di siyu kiwa * naradidi nisikiza
R 154 [159] nisikiza naradidi * kiwa siyo unirudi * kimo chake hakizidi * kama changu angaliya
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nambiya siyo kama na * upaani hakumeya * kitwani za zake nyee * nibaini pili la na
v 105 [103] (155) na la pili nibaini * nyee zake za kitwani * hakumeya upaani?** * na kama siyo nambiya
And let me tell you the second thing: the hair on his head does not cover his bald patch, and if that is not so, tell me.
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namblya siyu nakama * upaani hakumiya * kltam za zaki nyii * mbayanl nalap111
R155 [160] na la pili mbayani?®® * nyee zake za kitwani * hakumea upaani * na kama siyo nambiya
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nimekwambiya hizo ni * zemetlmu zake sifa * kuzimu ya §undu una * ufaharnu tatu ya na
v 106 1047 (156) na ya tatu ufahamu * una tundu ya kuzimu?°® * sifa zake zemetimu * ni hizo nimekwambiya
And know the third thing: he has a hole [leading to the] Underworld (?). His description is complete -- it consists of these
things that I have told you.
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nirmkwarnblya mhlzuu zimitimu zaki sifa * yakuz1mu tundu tina * ufahamu nalatatu
R156 [161] na la tatu ufahamu * una tundu ya kuzimu * sifa zake zimetimu * ni hizo nimekwambiya
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nimekupijiya hunu * mfano ukitaka na * mno jagina ni kisha * maneno wa ra‘ifu ni
v 107 (105] (157) ni raufu®®” wa maneno * kisha ni jagina®®® mno * na ukitaka mfano®%® * hunu nimekupijiya
He is courteous of speech, and further, he is a great warrior. If you want a likeness of him, I have given you this one.

203gee note to 117c. People believe anecdotes about famous people, even if they are not likely or academically proven — as the
many magazines retailing celebrity gossip can attest.

2041it. “does not grow on the bald patch [that he has]”. ana upaa [mkubwal, he's bald.

205m- = ni-, Compare 112a and 304c.

206The meaning of this line is unclear. tundu means “hole, pit”, and kuzimu means “the Underworld” — (kuzimu hakuna nyota,
in the Underworld there are no stars) — but the implication here is obscure.

207 = taratibu, polite.

208gee 117c.

09_piga mfano, give an example of.
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nlmkupljlya hiinu * mfanu nawkitaka * mnu nljaglna kisa * maninu wa niraufu
R157 [162] ni raufu wa maneno * kisa ni jagina mno * na ukitaka mfanu * hunu nimekupijiya
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kumfahamiya hata * yaweeo jinsi nipa * yaliyo ndiyo kweli ni * unambiziyeo hayo
v 108 [106] (158) hayo unambiziyeo * ni kweli ndiyo yaliyo * nipa jinsi yaweeo?'? * hata kumfahamiya
[His mother said:] These things you have told me are indeed exactly correct. Tell me how it was that you came to recognise

"

him.
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kumfahamiyaya hata * yawiwi jinsi nipa * yaltwu nriyu nikwili * unamblyawu hayu
R158[163] hayo unambiao * ni kweli ndiyo yaliyo * nipa jinsi yaweo * hata kumfahamiya
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ndiya na nikatakasa * ghali ni mai kltanga thaqili ni chaka hiki * awali tangu takupa
v 109 (1071 (159) takupa tangu awali * hiki?!! chaka?!? ni thaqili?!® * kitanga mai ni ghali * nikatakasa na
ndiya?!*
[Jaafar said:] "I will give you [the whole story] from the beginning. This drought was severe, and wandering around [looking
for] water was difficult, so I travelled further afield.
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kiziTya biadii * nibali mai kitaga * n1thaq111 kaka hiki * awali tangu takupa
R159 [164] takupa tangu awali * hiki chaka ni thaqili * kitanga mai ni mbali * biadii kiziiya
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ka1rud1ya kheéri ni * mahali hapana mai * hili bara nimetanga * qawli yangu sadiqi
v 110 [108] (160) sadigi yangu qauli * nimetanga bara hili * mai hapana mahali * ni heri kairudiya
Believe my words: I wandered around in the hinterland, but there was no water anywhere, [and I thought] I'd better come
back.
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z1nad1ya kiwa hira * mahali hakuna mai * hili bara nimitanga * qawli yangu sadiqi
R160 [165] sadigi yangu qauli * nimetanga bara hili * mai hakuna mahali * hira kiwa zinadiya

210Amu yaweeo = Mvita yalivyokuwa.

211 hiki implies that the mother knows what drought he is referring to, i.e. she has experienced it too.

212chaka < -waka, burn.

213Because of this, Ja’far had to travel farther than normal with his goats to find water, and this led to his meeting up with Ali.
214This comes very close to the English expression “hit the road”. -takasa, stride along making a noise when your feet hit the ground.
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ndiya wendeme watatu * wengine watu kuona * gani janibu nenende * moyoni hiwaza henda
v111 [109] (161) henda hiwaza moyoni * ninende janibu?'® gani * kaona watu wengine?!® * watatu wendeme
ndiya®!”
As I went along, pondering in my heart which direction I should take, I saw some people, three of them, coming along the road.
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ndiya windimi watatu * mwituni watu kawuuna * gam ]ambu nidi nii * muyunl kiwaza hinra
R 161 [166] henda kiwaza moyoni * ninende janibu gani * kaona watu mwituni * watatu wendeme ndiya
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watanamblya mai * nikiwasili mara * talmuhull kanena * mbali wako kawaona
v 112 (110] (162) kawaona wako mbali * kanena?!® tayimuhuli?'® * mara?° nikiwasili * mai watanambiya
I saw them when they were far off, and I said to myself that I should wait -- once I get there they can tell me [where to find]

water."
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kunambiya mai p1ny1 * nikawasaili mara * taymuhuli kanina * mbali waku kawauna
R162[167] kawaona wako mbali * kanena tayimuhuli * mara nikawasili * penye mai kunambiya
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kawapisiya salému wakmusa niwawene * wakapiga nao hata * klnyesa kivuli pana
221

Waiting (?) there in the shade until they had passed, when I had seen them go by I greeted them.
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kawapisiya saluamu * wakitusa niwaini * hawakuyyisa hata * kabisa kivuli yana
R163[168] yana kivuli kabisa * hata hawakuyisa * niwawene wakitusa * salamu kawapisiya
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kupindukiya lipate * mukeéti ndoni hela * kati kipungu ni hiki * matiti mwendapl kamba
v 114 [112] (164) kamba mwenda-pi matiti??2 * hiki ni kipungu kati??®> * hela??* ndooni muketi * lipate

15janibu = upande.
2160r we could emend to wageni, strangers.
217The three of them were walking along moja kwa moja in Indian file - see the note to 35d.
218Note that -nena, speak, say, here means “intend”.
19_yi-muhuli = -ji-ngojesha.
220mara here = pengine.
221 Amu -pisa salamu = Mvita -toa salamu. The greeting salaam alekum is used only to groups of more than one person.
222kama Wazungu, like Europeans!
223kipungu-kati = mti-kati, saa sita, jua kali.
224Amu hela = Mvita hebu. Ja’far’s invitation to the three men is not as polite as it might be, which partly accounts for their
response.
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kupindukiya??
I said: Where are you going in such a hurry? This is high noon -- why don't you come and sit down until the sun goes down a
bit?
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kuplruklya lipati * mukiti nduuni h11a nanti nlklpunghu hiki * matiti mv:/indéf)i kamba

hiki ni kipungu na nti * hela ndooni muketi * lipate kupindukiya

R 164 [169] kamba mwenda-pi matiti *
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zuri si yuwa hili na

khatari ni kulandama *
229 * kama mutalimatiya

228 i ahiri
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mutalimatiya kama * akh1r1 si zeo wala *
v 115 (1131 (165) na hili yua si zuri>?® * kulandama??’ ni hatari * wala zeo
You should know that this [sun] is not good [for you] -- to go about in it [for long] is dangerous, nor is the time so late that
you will be delayed [if you stop here]."
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hutusikiliya kaba * 51akh1r1 ziwu wala mkhatarl kulandama *
* kulandama ni hatari * wala zeo si ahiri *
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siziiri yuwa nahili
kamba hutusikiliya

R 165 [170] na hili yua si zuri
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* wakasimama waw111 nyuma waklzunguklya kahma wakisikiya

kanuhya mmoya *
v 116 [114] (166) wakisikia kalima * wakizungukia nyuma * wawili wakasimama * mmoya kaniyiliya
When they heard my words, they turned round. Two stood where they were, and one came up to me.
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kaniiliya mmuya waka51mama Waw111 * nyuma wakazunghuklya kahma waklslhya
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kutufikiya khatari * wa‘gutaklyani aw * nani ndiwe kaniuza * akabaini akija
kaniuza ndiwe nani%3! * au watutakia-ni * hatari kitufikiya

v117 11571 (167) akija akabaini *
When he came over he spoke, and asked me: Who are you? And why are you concerned about us, and about danger coming to

us?
change direction”, i.e. the sun ascends through the sky until noon, and then

225We are to understand jua, sun. -pindukia is lit
begins to decline.
226Even though he is only a child, Ja’far gives advice to the men
227_andama = -fuata. See 34d.
228 Amu zeo, 9/10 = Mvita wakati. Compare njeo in Muyaka
229it, “end”.
230 Jimatiya = -chelewa. In other words, if they stop for a bit, they will not arrive at their destination so late that they will sleep

in the next morning.
231This is a rude response. They are suspicious because he is being over-familiar, and yet they do not know him
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kutukhufiya khatarl * watutaklyam aw * nmyanl kaniwuliza * akabaylm akiya
R 167 [172] akiya akabaini * kaniuliza ni nyani * au watutakia-ni * hatari kutuhofiya

2
S5 G e 2lii w3 C*w s = & s e (VIA)
kugwamblya yapeseni * matamko uetayo * zako ndugu si wala * yako hatushiki sisi

v 118 [116] (168) sisi hatushiki yako?®? * wala si ndugu zako?3® * uetayo matamko * yapese-ni?** kutwambiya
We will not take your [advice] -- we are not relatives of yours. The words you have spoken, what good is it to tell us them?"
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kutwambiya hayapa51 matamku hayu kama * zaku smrunghu walawu * yaku hatush1k1 sisi
R168[173] sisi hatushiki yako * walau si ndugu zako * kama hayo matamko * hayapasi kutwambiya

N w1 @?33 #0350 x 31550 0 55 (019)

tablya §uyuwe kwanda * gukufahamu twambiye * qawmu mpoteza ni * adamu mwana ni wewe
vy 119 (1171 (169) wewe ni mwana adamu * ni mpoteza qaumu?®®® * twambie tukufahamu * kwanda tuyue tabiya
Are you a human being, or [a spirit] who makes people lose their way? Tell us so that we can know you, let us first know your
character.
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tabiya tuyuwi kwanda * tukufahamu twamb1y1 qaumu nimputiza * adamu nimwana wiwi
R169 [174] wewe ni mwana adamu * ni mpoteza qaumu * twambie tukufahamu * kwanda tuyue tabiya
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nondokeya zangu mbele * Jahlll ni wewe kiwa * rasuh yake d1n1 ni * qawli kawajibisha
v120[118] (170) kawajibisha qauli * ni dini yake rasuli * kiwa wewe ni jahili?*® * mbele zangu nondokeya
I answered them with the words: [My religion] is the religion of the Prophet --- if you are an unbeliever, go away from in front
of me.
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nlpuklya zanghu mbii * nljuhah wiwi kiwa * rasull yaki nidini * qawli kawajibisha
R170[175] kawajibisha qauli * ni dini yake rasuli * kiwa wewe ni juhali * mbee zangu nipokeya

232We understand maneno. This is very rude. There is a saying: usishike maneno ya wanawake, don't take the word of women.
233 Again, very rude.

234ilifaa vipi. -pasa, be obliged to, have to.

235].e. a jinn or devil.

236jahili, someone ignorant of the truth, in this case of Islam.
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wakaya wawili wote * zubayr1 na wewe ndoo * bakari abuu humwita * hufasiri kasikiya
vi21 (1197 (171) kasikia hufasiri * humwita Abu Bakari * ndoo wewe na Zuberi>®” * wote wawili wakaya
And I heard him speak and call: "Abu Bakr, come here, and you Zubayr! And both of them came over.
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wakaya wuwawili * nazubiri wiwi undu * bakari abuu humw1ta hufas1r1 kasikiya
R171 [176] kasikia hufasiri * humwita Abu Bakari * ndoo wiwi na Zubiri * wao wawili wakaya
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nablya wake wajhi * mukimfahama kamba * wakanitizama uso * < wakasimama wakaya
v122(120] (172) wakaya wakasimama * uso wakanitizama * kamba mukimfahama * wajihi?3® wake Nabiya
They came over and stood, and looked at my face. [The first man] said: When you look at him closely, his face [resembles] the
Prophet's.
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nablya waki wajihi * mumifahama kaba * wakmltlzama usuu * waka51mama wakiya
R172[177] wakiya wakasimama * uso wakinitizama * kamba mumefahama * wajihi wake Nabiya
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hunangahya wote kwa Wameta ajabu mama * tahbu bin ‘alii * hunlJlbu husikiya
......... 240 \vametaajabu * kwa wote hunangaliya

When [the others] heard this, [they said:] He reminds me of Ali ibn Talib. Impossible!, they [said] in amazement, as they all
stared at me.
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hunaghaliya wuti kwa * wamita‘ajabu mama * khatabu bunu ‘alii * hum_]lbu hu31k1ya
R 173 [178] husikia humjibu * Aliyi binu Talibu * mama wametaajabu * kwa wote hunagaliya
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tukalisikiya ina * hufasiri lako nawe * zuberi huitwa hoyo na * bakari abuu ni hoyo

v124[122] (174) hoyo ni Abu Bakari * na hoyo huitwa Zuberi * nawe lako hufasiri*! * ina tukalisikiya
This is Abu Bakr, [said the first man], and this is Zubayr. But you have not spoken your name for us to hear it.

237 Abu Bakr and Zubayr are two of the masahaba, the Companions of the Prophet, who made the hijra with him.
238\ajhi = uso.
239hu- here = waka-.
240mamal is an expression of disbelief.
4Imbona husemi?, why aren't you speaking?
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mkahs1k1ya ina * hufasm laku nawi * zub1r1 h1twa nahuyu bakari mabuu huyu
R 174 [179] huyu ni Abu Bakari * na huyu hitwa Zubiri * nawe lako hufasiri * ina nikalisikiya
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namblya lako ina na * nataraji sasa nami * azwaji hu1§wa mimi * mbuji akatamka
v125 [123] (1755) akatamka mbuji * mimi huitwa azwaji2*? * nami sasa nataraji * na ina lako nambiya

This gentleman spoke: I am called Azwaj, and I now hope [you] will tell me your name too.
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namblya laku naina * natarajl sasa nami * azwaji hitwa mimi * Zale akatamka
R 175 [180] akatamka zauji * mimi hitwa Aziwaji * nami sasa nataraji * na ina lako nambiya

&LF)"J"*"LSJ“’M j‘”"fd‘f ¢ Sad 55 (V)

‘aliyya mawlana wa * Ja‘farl ndiye mimi * kufasiri ina nami * nimekiri kawambiya
Y126 [124] (176) kawambia nimekiri * nami ina kufasiri * mimi ndiye Jaafari * wa Maulana Aliya
And I told them: I have decided to speak my name too. I am Ja'far, [son] of Lord Ali.
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‘altya mawlana wa * ja‘fari hitwa mimi * kafasiri ina nami * nimikiri kawambiya
R176 [181] kawambia nimekiri * nami ina kafasiri * mimi hitwa Jaafari * wa Maulana Aliya
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kawambiya nitakalo * kawajlbu mama hapo * gharibu wapi wendao taratlbu waniuze
v127(125] (177) waniuze taratibu * wendao wapi gharibu?*® * hapo mama kawajibu * nitakalo kawambiya
And they asked me politely, Where are you going, stranger? Then, Mother, I answered them: telling them what I had [earlier]
intended.
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kawambiya nitakalu * kawajibu mama hapu ghaybu wap1 winrawu * taratibu waniwuza
R 177 [182] waniuza taratibu * wendao wapi ghaibu * hapo mama kawajibu * nitakalo kawambiya
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haliya kuyuta sasa * yani wamelisha mbuzi * 51yaon1 mmechoka barani mai nimetanga
v 128 [126] (17 8) nimetanga mai barani * nimechoka siyaoni * mbuzi wamelisha yani * sasa kwa nyota haliya

I have wandered about [searching for] water in the scrubland -- I am tired and I still haven't seen any. The goats have eaten
all the grass, and now they are bleating for want of water.

242
243

azwaji is literally “spouse”, so this name is strange. See also 127b.
gharibu = mgeni.
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huliya nyuta kwa sasa * yani wamilisha buzi * siyawni mmekluka baram mai hutaga
R178[183] hutanga mai barani * nimechoka siyaoni * mbuzi wamelisha yani * sasa kwa nyota huliya
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nambiya mwayuwa chamba * nyota wana wangu mbuzi * hamkuyakuta mai * mmezopita huko
v129[127] (179) huko mmezopita * mai hamkuyakuta * mbuzi wangu wana nyota * chamba mwayua nambiya
In that area you've passed through, have you not come upon any water there? My goats are thirsty -- if you know of [a well],
tell me."
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nambiya mwayuwa kama * nyuta wana wanghu mbuzi * hamukuyakuta mayi * mumlzukup1ta hukuu
R 179 [184] huku mumezokupita * mayi hamukuyakuta * mbuzi wangu wana nyota * kama mwayua nambiya
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kuitiya ‘ndoo h1yo thaqili “kina lakini * mbali si kisima kwamba * gawli wakanijibu
v 130 (1281 (180) wakanijibu qauli * kwamba kisima si mbali * lakini kina thagili * hiyo ndoo kuitiya?**
They answered me with word that there was a well not far away. But, [they said,] it is difficult to put the bucket into it.
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huputlya nyighi rihu * thaqili kina ni lakii * simbali kisima kaba * qawlii wakanijibu
R 180 [185] wakanijibu qauli * kamba kisima si mbali * lakini kina thagqili * roho nyingi hupoteya
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hucheleya kukuonya * fahamu sisi lakini * zamzamu wa mfano * matamu ni mai hayo

v 131 [129] (181) hayo mai ni matamu * mfano wa Zamuzamu?*® * lakini sisi fahamu * kukuonya hucheleya?*®
The water is sweet, just like Zamzam's, but we, you understand, are afraid to show it to you.
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kukikurubiya hukia * fahamu sisi lakini * zamzamu wa mfanu * nlmatamu mayi hayu
R181 [186] hayo mayi ni matamu * mfano wa Zamuzamu * lakini sisi fahamu * hucha kukikurubiya
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tolokwambiya sisi ni * usitufasiri wala * gutayarl kukupeka umekhitari uwapo
v132[130] (182) uwapo umehitari * kukupeka tu tayari * wala usitufasiri * ni sisi tulokwambiya

If you want to risk it, we are ready to take you there, but do not mention us, [that] it was us who told you [about it].

244Because Ali has covered it up.
245Zamzam is a sacred spring in Mecca, situated close to the Ka’aba.
246tunaogopa. Because they are not sure how Ali will react to someone else using the well.
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twalukwamblya nisisi * u51tufa31r1 wala * tutayarl kukuplka umikhitari ikiwa
R182[187] ikiwa umehitari * kukupeka tu tayari * wala usitufasiri * ni sisi twalokwambiya
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wakamtoleya rnb1yo wakaplga mwituni kwa * kafuwata ndiya hapo * usrga wakanionya

v 133 (131] (183) wakanionya usita?¥’” * hapo ndia kafuata * kwa mwituni wakapita * mbee wakanitoleya*®
They showed me the way, and then I followed the path. They went into the forest, and directed me onwards.
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wakanituliyd mbiyi * wakapita mwituni kwa * kafuwata ndiya hapu * usita wakaniwunya
R 183 [188] wakanionya usita * hapo ndia kafuata * kwa mwituni wakapita * mbee wakanitoleya
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: humangahya wao * kuglzama kiwavu kwa * kasukuma bao lipo * klslrna kidusa hata
....... 250 * wao huniangaliya
Until, when I came to the well, there was a plank there that I pushed away. They watched me from one side, looking at me.

GUES 35 158 S35 15 0 08 5 5w S 0 KS

hunaghaliya nawawu * katazama kiwavu kwa * kasukuma bawu lipuu * kisima kikurubiya
R184[189] kikurubia kisima * lipo bao kasukuma * kwa kiwavu katazama * na wao hunangaliya
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kukwambiya nltarudl 51k1fun1ke k1s1rna smhuguke bakari buu atamke ja‘fari

v135[133] (185) Jaafari atamke?®! * Bu Bakari sishutuke * kisima sikifunike * nitarudi nakwamblya

52

Ja'far said: Abu Bakr, do not worry -- do not cover the well. I will return, I tell you.
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kukwamblya n1karud1 * 51k1ﬁn1k1 klslma * 51shutuk1 bakar1 abuu akatamka j/a(fari
R 185 [190] Jaafari akatamka * Abu Bakari sishutuke * kisima sikifinike * nikarudi kukwambiya

247 ysita = barabara.

2487toleya, give directions by accompanying a person to a good place to give them from.

249_dosa = -gota, -gogota, knock, rap. As Ja’far walks over the planks covering the well, he hears the resonating sound of the well
beneath them.

250The meaning of this line is unclear.

251Ppast tense.

252presumably Ja’far means that now he has found this well he will come back each day with his goats, so there is no point
covering the well.
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ndiya na nlzltakase zangu nenda kanena * wangu mbuzi mai kunwa * wangu moyo khofu sina
v136 (134] (186) sina hofu moyo wangu * kunwa mai mbuzi wangu * kanena nenda zangu * nizitakase®>® na
ndiya
I have no fear [in] my heart that my goats should drink the water. I said: I am going now, so that I can herd them along the
road."”
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kuwaa yuwa wa muda * klwapeka malishoni * huteka furaha nina * kukipambauka yuwa
v137[135] (187) yua kukipambauka * nina furaha huteka * malishoni kiwapeka * muda wa yua kuwaa
When the sun rose [next day] I was laughing with joy, and took [the goats] to the pastures when the sun was burning hot.
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kuw1n1ya wayuwa mwida * k1wap1ka malishiini * kituka furaha nina * kuklpabawuka hata
R 186 [192] hata kukipambauka * nina furaha kitoka * malishoni kiwapeka * muda wa yua kueneya
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kukumbiya na hutura * wameniwata naona * kawasuta mbuzi hapo * sita saa ya awali

v138 (136] (188) awali ya saa sita * hapo mbuzi kawasuta?® * naona?>® wameniwata * hutura?®” na kukumbiya
Just before the sixth hour (noon), I was then driving the goats along, and I saw that they had broken away from me, running
and frisking.
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nakukimbiyé hutize'l * waminiwéta nawuna * kwasuta mbuzi hapu * 51ta sa‘aya awall
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kuwatekeya wa ndimi * hufaliyani lakini * kisimani mwakuyuwa * enendani kawambiya
v139 [137] (189) kawambia enendani * mwakuyua kisimani * lakini hufalia-ni * ndimi wa kuwatekeya258
I told them: On you go -- you know where the well is. But what good will it do you, when I'm the only one who can draw water
for you?
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kuwatikiya nimimi * hufahyanl laq1n1 * kisimani mwakuyuwa * inirani kawambiya
R 188 [194] kawambia enendani * mwakuyua kisimani * lakini hufalia-ni * ni mimi kuwatekeya

253 _takasa, shake, with nyayo, footsteps understood. The meaning is to shake the road by travelling a lot.
254_waa = -waka, burn.

255 Amu -suta = Mvita -shunga, -fukuza, shoo animals on, drive animals along.

256The tense here gives the nuance of “suddenly”. See also the notes to 60c and 92b.

257 tura = -ru ka, jump, bound.

2581 e. there is no point in the goats running ahead of Ja’far and reaching the well before him, because once they are there they
will have to stand and wait for him to get the water for them.
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akiya mtu nimone * nikalisukuma bao * kisima kufunishiwe * wakasimama wakenda
v 140 (138] (190) wakenda wakasimama * kufunishiwe kisima®>® * bao nikalisukuma * nimone?®® mtu akiya
They went on and stood where the well had been covered over. I pushed away the plank, and I saw someone coming.
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akiya mtu niwuni * nikalisukuma bawu * kisima kifinishiwa * waka51mama wakira
R 189 [195] wakenda wakasimama * kifinishiwa kisima * bao nikalisukuma * nione mtu akiya
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kamwamblya ghadabu ya * katamka hapo mama * nlslyageka mae * akamshlka akiya
v 141 [139] (191) akiya akanishika2®! * mai nisiyateka * mama2®? hapo katamka * ya ghadhabu kamwambiya
When he arrived he grabbed hold of me before I had drawn any water. Gosh! At that point I spoke, and addressed him angrily.
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kamwambiya yaghadabu * katamka hapu mama * 51yayat1ka mai * akanishika mkiinu
R 190 [196] mkono akanishika * mai siyayateka * mama hapo katamka * ya ghadhabu kamwambiya

bog e i°/ b /.':/ i°// \} ie" e
deg-eze@%)jfﬁecﬁgff%cﬁw// (\ay)

kamtoleya chandani * yangu pege kaniuza * babangu kuneteya * mngu nikamuhimidi
v 142 [140] (192) nikamuhimidi?®®> Mngu * kuneteya babangu * kaniuza pete yangu * chandani kamtoleya
I pleaded with God to send me my father. [The man] asked me about the ring on my finger, and I gave it to him.
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kamvuliya kandani * yanghu p1t1 kawuhza babanghu na kamtaya mghu kwa nlkahlmidi
R191 [197] nikahimidi kwa Mngu * kamtaya na babangu * kauliza pete yangu * chandani kamvuliya
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yakamrudiya yote * nyuma ya yapisiye * halimama na kapija * akalglzama pete
v 143 (1417 (193) pete akaitizama * kapija na halimama * yapisie ya nyuma®®* * yote yakamrudiya
He looked at the ring and became anxious. everything that had happened in the past, all of it came back to him.

25%.e. the well has been covered over again, in spite of Ja’far uncovering it the day before (184d) and telling Abu Bakr that
there was no point in covering it (185c). The reason, of course, as we know from Ali’s account earlier, is that he came to check
on the well, and covered it (103b) when he found it uncovered.

260 Again, the tense gives the nuance of suddenly — see 138c.

261what happens next has already been described in 108 ff.

262 mamal — see 173c.

263Compare 202b.

64yale mambo yaliyopita zamani.
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nalitarajiya ina * kalima kaita kisa * nahalimama kaplWJa akaytazama piti
R192[198] pete akaytazama * kapijwa na halimama * kisa kaeta kalima * ina nalitarajiya
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kunipijiya na piya * miujiza akanipa * kalza nisimwambiye * aliponiuliza jina
v 144 (1421 (194) jina aliponiuliza * nisimwambie kaiza * akanipa miujiza?®® * pia na kunipijiya2°®
When he asked me my name I wouldn't tell him -- I refused. He told me things he could not have known [unless he was my
father] giving me example after example.
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kumtwaallya yapltl miwujiza akampa kayza nlslmwamblyl uliza alipu ina
R193[199] ina alipouliza * nisimwambie kaiza * akanipa miujiza * ya pete kunitwaliya
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kamwambiya langu ina * tamko kaeta hapo * yako nyumba za sifa na * zako siira unlplye
v 145 [143] (195) unipee sura zako * na sifa za nyumba yako * hapo kaeta tamko * ina langu kamwambiya

He described your features to me, and the characteristics of your house. Then I spoke and told him my name.
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kamwambiya langhu ina * tamku kayta hapu yaku zanyuba nasifa * zaku sura minikiza
R 194 [200] menekeza sura zako * na sifa za nyumba yako * kaeta kaeta tamko * ina langu kamwambiya
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tiya tarehe wewe na * shaka zisizo tisiya ni * hakika nlzezoweo * nyaka nikamwambiya
v 146 [144] (196) nikamwambia nyaka * nizeweo?%” hakika * ni tisia zisizo shaka * na wewe tarehe tiya?®®

I told him [the number of] years since I was born -- definitely it is nine, and no mistake; and you should remember the number.
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nitlya tarikhi nawiwi * shaka zasuu mtlslya hagika nizaziwiwu * naniyaka nikamwambiya
R195 [201] nikamwambia na nyaka * nizazeweo hakika * ni tisia zaso shaka * na wewe tarehe nitiya
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kumwambiya nimerudi * mwalimu kwa na tena * ufahamu nlmekupa tlmamu zake khabari

Y147 (145] (197) habari zake timamu * nimekupa ufahamu * tena na kwa mwalimu * nimerudi kumwambiya
The news about him is finished. I have completed it so that you may understand. And via my teacher's [house] I came back to

265 e. unless he really was Ja’far’s father.
266_piga mifano, give examples.

267 = nilizozaliwa.

268 = Lkumbuka tarehe.
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tell him [about it].
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kumwambiya nimirudi * nakamwalimu tina * nifahamu nimikupa * timamu zanghu khabari
R 196 [202] habari zangu timamu * nimekupa nifahamu * tena na kwa mwalimu * nimerudi kumwambiya

}
kumweya radi na * Jabarl kwa nlombeya safarl ni asubhl kherl kwa nimemuaga
v 148 [146] (198) nimemuaga kwa heri * asubuhi ni safari * niombea kwa Jabari * na radhi kuniweya
I have said farewell to him. [tomorrow] morning I will set off [to go to my father]. Intercede for me to the Almighty, and give
me your blessing.
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kuniwiliya naradi * jabari kwa niwumbiya * nisafari asubuhl * h1r1 kwa nimimuwaga
R 197 [203] nimemuaga kwa heri * asubuhi nisafari * niombea kwa Jabari * na radhi kunieleya
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kuwangaliya takuya * wangu mui kisha nami * babangu na gupendane mngu nlombeya tena
v 149 (1471 (199) tena niombea Mngu * tupendane na babangu * nami kisha mui wangu * takuya®®® kuangaliya
And intercede for me to God that my father and I will get along well together. And then [the people] in my town I will come
and visit them.

(7o 2 A - Ao o~ ° 'Y -

Q”"ﬁé*&’ﬁ@‘*‘&“*@ﬁ\"o“’\"?";:é@@"ﬁb‘f
kuwanghaliya takuya * wanghu muy1 namikisa * babanghu na tupindani * mghu niwumbiya tina

R 198 [204] tena niombea Mngu * tupendane na babangu * nami kisa muyi wangu * takuya kuangaliya
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kaitiya makonde kwa * aqili akataradadi * asihimili mamake * qawh ak151k1ya

v 150 [148] (200) akisikia qauli * mamake asihimili * akataradadi®’® aqili * kwa makonde kayitiya
When she heard these words his mother could not bear it. She went out of her mind and beat herself with her fists.
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kaytiya makunrri kwa x ‘aqili kataradadi */asihimili mamaki * qawuli“akisikiya
R 199 [205] akisikia qauli * mamake asihimili * kataradadi aqili * kwa makonde kayitiya

26%.e. he will return to his town for periodic visits.

270taradadi = -badilika.
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kumsomeya ikawa * kamvisha nguwo hata * akairusha tiyati * kayingusha kaitunda
v 151 [149] (201) kayitunda®”! kayingusha * tiyati akayirusha?’? * hata nguo kamvisha?’ *
kumsomeya?’4
She took and threw herself down, she hurled herself to the ground, so that her clothing came undone, as if she was being read
over.

ikawa
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akimsumiya huku * karnv1sha ghuu hata * akljlrusha tlyatl kayanghusha kaytura
R 200 [206] kayitunda kayangusha * tiyati akijirusha * hata nguo kamvisha * huku akimsomeya
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akamuombeya mngu * akatakalamu klsha karlmu kamuhimidi * fahamu alipopata
v152 (1501 (202) alipopata fahamu * kamuhimidi Karimu * kisha akatakalamu * Mngu akamuombeya
When she regained her senses she thanked the Generous One, and then she spoke and prayed to God.
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akamuwumblya mghu * akatakalamu kisa * karlmu kumuhimidi * fahamu pata allpu
R 201 [207] alipopata fahamu * kumuhimidi Karimu * kisa akatakalamu * Mngu akamuombeya
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nitiliya hifazini * wenzangu wa wa'gogo na * mwanangu nlnusurlya * wangu mola alllihu ya
v 153 (1517 (203) Ya Allahu Mola wangu * ninusuria mwanangu * na watoto wa wenzangu?’® * hifadhini
nitiliya2”®
Oh God, my Lord, protect my child for me, and the children of my friends, place them for me in your care.

. P - “os 29 -
G ais w &3 011y § OF B3 (5,5 @J Jy VG
nitiliya h1fuzm1 * Wanghu wmdam wa nawana * mwanagu nin{isuriya * wannghu mila lldhu ya
R 202 208] Ya Allahu Mola wangu * ninusuria mwanangu * na wana wa wendani wangu * hifudhini nitiliya

271 Amu -tunda = Mvita -twaa.

2728he does not know what she is doing.

273The kanga is a wraparound garment, which is knotted, not sewn closed, so if someone is ill, tossing and turning, it can
become undone. Ja’far holds it on and re-knots it. Similarly, it is considered unwise for a man to go into the kitchen, because
while the woman is working there her leso, upper garment, may become undone.

274This is somewhat exaggerated in this situation. The point is that her behaviour makes her look as if she is ill, and in such
a case a common practice is to read to the sick person from the Qur’an, especially Chapter 36, Ya Sin. The main message of this
chapter is that human beings are created by God, and wholly dependent upon him. Reading it comforts the sick person and their
relatives, and is a sign of sympathy. Reciting the Word of God has beneficial effects in general. For instance, a rich man may
pay a mwalimu, Islamic scholar to read the Qur’an over the man’s wife every Friday, to keep her safe. If someone is going on a long
journey, wellwishers may pass verses from the Qur’an around them while saying Ngwakuhifadhi, may God protect you, and then give
them the verses to protect them.

2751t would be selfish to pray only for yourself or your own children. The proper thing is to pray for others too, e.g. Muslims,
or unbelievers who will become Muslims.

276In other words, she is giving Ja’far her radhi — see 133c. In order to leave, Ja'far must have this. Hence the verse: mwate
asumbuke / hana radhi ya mamake, let him remain troubled / he does not have the blessing of his mother. Likewise, an unsuccessful person may
be referred to as someone asiyekupata radhi ya babake, sho did not get his father's blessing. However, watoto wa jeuri, cheeky children, will
say things like radhi yako kaiweke mbuyuni, stick your blessing in a baobab tree.
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nimekuusiya moyo * fikira na uwe nawe * mara alfu niradi * madara huna enenda

v 154 [152] (204) enenda huna madhara * ni radhi alifu mara * nawe uwe na fikira%’” * moya278

_____ nimekuusiya
[To Ja'far she said:] Off you go -- no harm will come to you. I bless you a thousand times. And that you should be sensible is

the one [thing] I charge you to do.
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n1m1kur1d1ya miyu * nafikira iwa nawi * mara alifu n1rad1 mazara hawi inira
R 203 [209] enenda huwe madhara * ni radhi alifu mara * nawe iwa na fikira * moyo nimekuridhiya
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Zengeya ‘alii kwa na * radi wataka iwapo * ghayzi na sitokuwa * uyaponludhl mimi
v 155 [153] (205) mimi uyaponiudhi * sitokuwa na ghaidhi?’® * iwapo wataka radhi * na kwa Aliyi zengeya?
Even if you were to anger me I would not hold it against you. If you want a blessing [from him], then go and visit Ali.
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21gh1ya ‘alii nakwa * rad1 wataka ikiwa * ghaydu situtukuwa * niwudi uyapu mimi
R 204 [210] mimi uyaponiudhi * sitotukua ghaidhi * ikiwa wataka radhi * na kwa Aliyi zengeya
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mardiya liwe kwako * atakalobaini na * t1n1 uwe babako kwa * nyaonl uwe itunde
v 156 [154] (206) itunde uwe nyaoni?®! * kwa babako uwe tini * na atakalobaini?®? * kwako liwe maridhiya?83
Take care that you be humble and subservient to your father, and [accept] whatever he says to you without demur.
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marldlya liwi kwaku * ba1n1 naatakalu tini uwi babaku kwa * nyyawuni uwi ukiinra
R 205 [211] uchenda uwe nyaoni * kwa babako uwe tini * na atakalobaini * kwako kiwe maridhiya
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tablya yakn wadarnl amini tumwa fuwata * nawmdam ruzaku kwa * hsam uwi ukisa
R 206 [212] (207) ukisa uwe lisani * kwa nduzako na wendani * fuata Tumwa Amini * wandame yake tabiya2%*
When you speak on behalf of your brothers and friends, imitate the Trustworthy Prophet and copy his example.

277In other words, siwe kama ng'ombe, don't act stupidly.

278We understand jambo, i.e. this is the one important thing she asks him to do.

279ghaidhi = hasira, crossness, annoyance. A mother is always soft-hearted towards her children, unlike a father.
280 sengeya = -tafuta. She is telling him: fanya bidii kupata radhi ya Ali, make an effort to secure Ali's blessing.

2811it. “take care that you are under his feet”. That is, be humble, and also obedient.

282_haini, say.

283That is, do not refuse anything — the opposite of -legea, be remiss.

2841it. “go along with his character”: ni kuigiza tabia yake.
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wasiya upate ngaa * jitahidi lldha allldha * kukuzidi budi hana * muhamadi mtume na
v 157 155] (208) na mtume muhamadi * hana budi kukuzidi?®> * hala?®® hala jitahidi * ngaa®®” upate wasiya?%®
And the Prophet Muhammad, there is no doubt that he is better than you, so mind you exert yourself to gain even a little
wisdom [from him].
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waslya upati gaa * jitihadi 11ah ha 11&dh ha * kukuzidi bud1 hana * muhammadi namtumi
R 207 [213] na Mtumi Muhamadi * hana budi kukuzidi * hala hala jitihadi * ngaa upate wasiya
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kumwangukiya na umtii * adabu na uwe kwake * thawabu kwa nae keti * habibu binti nae
v 158 [156] (209) naye binti Habibu?®® * keti naye kwa thawabu?®® * kwake uwe na adabu * umtii na
kumwangukiya?!
And as for the daughter of the Beloved One, stay with her politely; be courteous towards her, obey her and be humble towards
her.
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nakwaguklya utii * na‘adabu uwi kwaki * thawabu kwa 1 nayi kitii * hablbu binti mwana
R 208 [214] Mwana binti Habibu * keti naye kwa thawabu * kwake uwe na adabu * utii na kwangukiya
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usiyaglya usiku * safari kawagi inra * ja‘fari akamwamblya kafasm mama kisa

R209 [215] (210) kisa mama kafasiri * akamwambia Jaafari * enda kawage safari?*? * usiku usiyangiya®*?
Then his mother spoke, and told him: Ja'far, go and make your farewells before nightfall.

285i.e. it goes without saying that anakushinda, he is superior to you.

286hala = hara, an exhortation to effort, as in hara mbee!, forward! hala hala is used when someone wants you to do something,
and wants you not to forget, e.g. hala hala ukifika ulete barua, make sure you deliver the letter when you arrive.

287ngaa, even without is similar to ingawa, although, even though, but distinct from it. Compare: ngaa hungii ndani ukauliza, even without
getting in you can ask, even if you don't get in you can ask and ingawa umengia ndani, lakini ..., even though you get in, yet ..., even if you've got in, still

.. In this line, the meaning is that even if Ja’far picks up little or no wisdom, he should still attempt to do it.
288 yasia is often translated as “last will”, but its wider meaning is “wisdom”, or “dos and donts”.
289 .e. Fatima. The Prophet is also known as habibu'llah, Beloved of God.

290j.e. vizuri, kama mama wa kambo, nicely, as with a stepmother. Because Ja’far will be living in Ali’s house, he must be a polite
guest.
291_angukia, fall down before, prostrate oneself before, = -sujudia, i.e. submit. This would normally be humiliating (the only time you

prostrate yourself should be before God), but Ja’far’s mother is impressing on him the need for humility.

2921t would be rude not to say goodbye to your closest friends and relatives before going on a journey, especially if it is a long
one.

293kabla ya usiku kuja.
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uklwamblya hiri kwa * yaw1zaku najami< * waku mwahmu wa namki * yaku titi kamuwagi
Rr210 [216] (211) kamuage titi>®* yako * na mke wa mwalimu?> wako * na jamii ya wenzako * kwa heri
ukiwambiya
Say farewell to your uncle, and your teacher's wife, and all your friends -- bid them farewell.
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akamwamblya khabari * kafika yaki titi kwa * akatuka ja‘fari * kaynuka hapu kisa

Rr211 217] (212) kisa hapo kainuka * Jaafari akatoka * kwa titi yake kafika * habari akamwambiya
So then he got up, Ja'far, and went out, and when he got to his uncle's he told him the news.

PP . & I 21T o
M;&:y—}-r\.@s u\;g&)m \)JA\;%VMH}:{\(Y\Y’)
kawambiya ninu kula * timamu kawapa wuti * rnwahmu wa mki kwa * akanuzumu akinra

Rr212 218] (213) akenda akanudhumu * kwa mke wa mwalimu * wote kawapa timamu * kula neno kawambiya

He went and made his greetings at [the home of] his teacher's wife, and gave all of them a full report -- he told them every
word.
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tawaumblya namimi * niwumbiyani mghu kwa * h1r1n1 kwi kuwambiya * windani nimiwaaga

R213[219] (214) nimewaaga?°® wendani * kuwambiya kwa herini * kwa Mngu niombeani?®” * na mimi

tawaombeya
I am saying goodbye to [my] friends, bidding you farewell -- pray for me to God, and I will pray for you.
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kurijiya budi sina wanghu nimuyi nahtinu * nababanghu kiti ninra * nruzanghu radi ni iwa

R214 2207 (215) iwa ni radhi?®® nduzangu * nenda keti na babangu * na hunu ni muyi wangu * sina budi
kurejeya
Let bygones be bygones, my brothers. I am going to stay with my father, but this is my [home] town -- I have no doubt [but that
I will] return [to visit].

294 = mjomba, mother's brother. Among the Swahili, maternal uncles are very important. An individual can inherit from a maternal
uncle, and this extends even to inheriting noble status. This is a significant difference compared to Arabic culture, where the
maternal side of the family is much less important. If an individual has half-brothers, those on his mother’s side are likely to be
closer to him in relationship terms than those on his father’s side.

295§ e. siyo mwalimu tu, not just his teacher.

296Use of the -me- tense formative here to signify immediate present may be a dialectal feature — compare Siyu mimetoka, I am
going out [now].

297 Ja'far, although only nine years old, is talking like an adult.

298people ask for radhi when they are dying, or going on a journey, or moving away. Doing so is, in effect, asking for forgiveness
for any past wrongs on either side.
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nikiandikiya firasha * mamakii akamwambiya * zaki kuya akarudi * niwaki winda kawaga
R215[221] (216) kawaga wendani wake * akarudi kuya zake * akamwambiya mamake * firasha nichandikiya
He bade farewell to his friends, and returned the way he had come. He told his mother: Make up the bed for me.
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sikufahamiya kama * namsha mama akamba * firasha panrra alipu * kawusha maguu hapu
R216 [222] (217) hapo maguu kawosha?®® * alipopanda firasha * akamba mama namsha * kama

sikufahamiya3%°

Then he washed his feet. When he was getting into bed he said: Mother, waken me [in the morning] if I am still asleep.

PR - %
W\f%}’ﬂ&y&\--mujw J{j{\jgvﬁ(\‘\/\)
situfahamiya mara * nimikiuka yiwu ila * huynuka zuti siku * akiwika kukuu mimi

R 217 [223] (218) mimi kuku akiwika * siku zote huinuka * ila yeo nimechoka * mara sitofahamiya
I, when the cock crows, get up [immediately] each day, but today I am tired -- perhaps I will not wake up [on time].
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ndiya katlka n1w1ku kukipabawuka hata * 21k1f'ka kumi sa‘a * kutuka nataka tina
R 218 [224] (219) tena nataka kutoka * saa kumi®?! zikifika * hata kukipambauka * niweko katika ndiya
And I want to set out when the tenth hour arrives, so that when dawn comes I can be well on my way.
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kamplklya Kakula * akayniika mamaki * kuwika kwanda wa kukuwu * kipulika akalala
R 219 [225] (220) akalala kipulika®®? * kuku wa kwanda kuwika * mamake akainuka * chakula®%® kampikiya
[Ja'far's mother] slept with one eye open, and when the first cock crowed his mother got up and cooked food for him.
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imisimamiya sala alfaJ1r1 ni haya ja‘fari kamwamsha < akafasiri waplh
R220 [226] (221) wa pili®** akafasiri * kamwamsha Jaafari * haya ni alfajiri * sala imesimamiya
When the second cock crowed, she spoke and wakened Ja'far: It's [time for] morning [prayers] -- the prayers are starting.

305

299This is standard practice before retiring for the night. If a wife fails to provide water so that her husband can wash is feet,
it can be cause for divorce.

3001it, “if I am not conscious”

301i e. 4.00am.

302]it, “he slept listening”, i.e. kulala kimato-mato.

303j.e. chakula cha safari, compare Ar. s\;, zad, provisions for a journey > zawadi, present brought back from a journey.

304We understand kuku, cockerel.

305Note that this is anachronistic — Ja’far’s town is at least a day’s travel from Mecca, and at this early stage of Islam it is unlikely
that its rituals would have spread this far.
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husindiya akatuka * akakalimu hapu * 51kuyfahamu yiwu * kanuzumu ja‘fari
R221 [227] (222) Jaafari kanudhumu * yeo sikuyifahamu3%® * hapo akakalimu * akatoka husindiya3®”
Ja'far said: Today I was fast asleep. When he had spoken, he went out, still half-asleep.
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nlyamshlya nasiri * msikitini ninrawu * akabayini nakisa * makini kwa usu kuwa
R 222 12287 (223) koa uso kwa makini3®® * na kisa akabaini * nendao msikitini * Nasiri niamshiya
He washed his face carefully, and then he said: T am going to the mosque -- Wake Nasir for me.
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akaysaliya kra * alfajiri ya sala * kadhikiri akinira * ja‘fari akatuka
R223 [220] (224) akatoka Jaafari * akenenda kadhikiri®®® * sala ya alfajiri * kwanda

310 gkaisaliya

Ja'far went out, and as he went he repeated the names of God. The morning prayers first he prayed them.
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katokeya mwalimu na * nasiri nduye na kala * kitayari chakula na * ja‘fari akatoka
v 159 [157] (225) akatoka Jaafari * na chakula®!! ki tayari * kala na nduye Nasiri * na mwalimu katokeya
Ja'far arose [the next morning] and a meal was ready. He ate with his brother Nasir and then his teacher arrived [while they
were eating].
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katukiya namwalimu * nasiri nanruyi kula * kitayari nakiakula * ja‘fari akarudi
R 224 [230] akarudi Jaafari * na chakula ki tayari * kula na nduye Nasiri * na mwalimu katokeya
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aklrnwamblya nduguye * maneno na akinena * mfano Waga'gu wote * mikono wakatanganya
v160 [158] (226) wakatanganya mikono3!? *

They all put their hands [in the communal bowl] all three of them as equals. Then [Ja'far] said these words, speaking to his
brother:

306it, “I was not conscious of [the day]”.

3071it. “dozing”.

308Note that because he is a good boy, Ja’far does not rush this.

309utaja Mngu, a ritual repetition of the names of God.

310Lenda would be another possible reading.

S11A meal with someone before they go on a journey is traditional, but watu wakenda mbali, chakula hukosa baraka, if people are
going far away, food lacks savour, lit. blessing.

312They all eat from the same bowl, since this is a special day — Ja’far is leaving. When you do not know if you will meet again,
sharing a meal brings a special feeling of closeness.
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akimwambiya ruyakl namaninu akanina * mfanu kwa wakak1t1 mikunu wakataghanya
R 225 [231] wakatanganya mikono * wakaketi kwa mfano * akanena na maneno * nduyake akimwambiya
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takuleteya tamasha * safari takaporudi * khéri kwa nduyangu yeo * nasiri akamwambiya
v 161 [159] (227) akamwambiya Nasiri * yeo nduyangu kwa heri * takaporudi safari * tamasha®'® takuleteya
He told Nasir: Goodbye today, my brother -- when I come back from my journey I will bring you something nice.
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takuwitlya tamasha * safari rudi takapu * h1r1 kwa ruyaghu yiwu * nasiri akamwambiya
R 226 [232] akamwambia Nasiri * yeo nduyangu kwa heri * takaporudi safari * tamasha takuetea
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kumwangaliya nataka simuisi huyo nyama * farasi na nlegeya upesi akamjibu
v162 [160] (228) akamjibu upesi * nietea na farasi * nyama huyo®* simuisi®!® * nataka3!® kumwangaliya

[Nasir] answered him quickly: Bring me a horse -- I don't know [what] that animal [looks like], I would like to see one.
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kumwaghahya nataka simuisi huyu nyyama * farasi nami nltlya uplsl akamjlbu
R 227 [233] akamjibu upesi * nitia nami farasi * nyama huyu simuisi * nataka kumwangaliya
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kamtoleya sadaka * akamuka mamake * hutoka mama akamba * katamka hapo kisha
v 163 [161] (229) kisha hapo katamka * akamba mama hutoka®'” * mamake akainuka * sadaka®'® kamtoleya
When he had finished, then [Ja'far] spoke, and said: Mother, I am leaving. His mother got up and gave alms for him.
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kamtuliya sadaqa * kaynuka namamaki * hutuka mamangu haya * katamka hapu kisa
R 228 [234] kisa hapo katamka * haya mamangu hutoka * na mamake kainuka * sadaka kamtoleya

313i.e. zawadi, a present.

34Mvita huyo = Amu hoyo.

315 jsa, not know, is only used in the negative.

316Nasir considers the horse an exotic animal, which suggests he comes from an isolated village. People may say: yeyeni maskini
ameona ngamia -- labda anakaa mji mdogo, that poor fellow there has just seen a camel [for the first time] -- he must live in a little village.

317 = natoka.

318Contrast sadaka with kafara, expiatory offering — the former is given before doing something, the latter after doing something.
The purpose of the sadaka is to protect Ja’far. If a person is ill, you might put money under his pillow, or rice under his bed, and
then give that away as alms, in the hope that he will get better. Or to bring blessings to someone, you might circle them three
times with the sadaka, and then give it away (compare the note to 201d).
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akirnuombeya mngu mage akimtemeya * amfuwate enende atoke mamake hapo
v 164 [162] (230) hapo mamake atoke®'? * enende®?? amfuate * akimtemea mate®?! * Mngu akimuombeya
Then his mother went out [after him], she went and followed him, spitting at him, praying to God for him.
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kumuwumbiya namghu * namatu akamtupiya * amfuwata aninri * apita mamaki hapu
R 229 [235] hapo mamake apita * anende amfuata * akamtupia na mato * na Mngu kumuombeya
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takweteya yako ‘ada * ‘ilimu na umfunde * ahltlrnu msomeshe * mwalimu nasiri huyo

v 165 [163] (231) huyo Nasiri mwalimu * msomeshe322 ahitimu323 * umfunde na®2* ilimu * ada®%® yako
takweteya
[Then she said:] Teacher, Nasir here, teach him to read [the Qur'an] so that he may complete it. Teach him knowledge. I will
pay your fee.
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takwmya yaki ‘ada * na‘ilimu mfuzishi * akhitimu msumishi * mwalimu nasiri huyu
R 230 [236] huyu Nasiri mwalimu * msomeshe ahitimu * mfunzishe na ilimu * ada yake takweteya
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atarejeya usiku * akafasiri mamake * nasiri kaliya hapo * ja‘fari akitoka
v 166 [164] (232) akitoka Jaafari * hapo kalia Nasiri * mamake akafasiri * usiku atarejeya
As Ja'far was setting off then Nasir began to cry. His mother said: [ja'far] will be back by nightfall.
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atarljlya usiku * akafasiri mamaki * nasiri kahya hapu * Ja(férl akatuka
R 231 [237] akatoka Jaafari * hapu kalia Nasiri * mamake akafasiri * usiku atarejeya

319past tense.

320 = alienda.

321Making gentle spitting sounds (pp-pp-pp) at him, -mtia mate, signifies that she thinks he is sharifu, noble, and to be admired.

322 Ja’far’s mother asks the mwalimu to “cause Nasir to read”, i.e. teach him how to read the Qur’an. Being able to read the
Qur’an, even without understanding the detailed meaning of the words, is considered a first step in learning. The student will
attend the chuo, school, for 3-4 years, and while he is there the mfunzi has wide latitude in terms of discipline — the student may
be chastised with a kikoto, whip made of plaited grass, made by the student himself, if he makes mistakes, and it is said that the only
constraint on the mfunzi is that asaze mifupa na mato, he should omit [damaging] the bones and the eyes. The books used will all have brown
or tan covers, because white is considered harmful. Taha Hussein’s The Stream of Days includes a passage on his similar schooling
in Egypt in the early 1900s.

323kumaliza Kurani.

324This knowledge would include detailed exegesis of the Qur’an, intricate knowledge of fikhri, grammar, awareness of religious
ritual, etc.

325These fees will be paid in stages once certain portions of the Qur’an have been learned, and can be paid in kind (e.g. in food
items such as bisi, roasted corn).

326She tries to comfort the child by saying things like hendi mbali -- atakuja atakuletea peremendi, he is not going far -- he will come
back and bring you sweets.
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ndiya asipoiyona * hangalitoka kutunga * makah enda namuyuwa * akatamka nasiri
v 167 (165] (233) Nasiri akatamka * namuyuwa enda Maka®?” * kutunga®?® hangalitoka * asipoiona ndiya
Nasir spoke: I know he is going to Mecca. If he were going [to take the animals] to graze he would not take that road.
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ndiya iylina asipu * hagalituka kutugha * makah inra namuyuwa * akatamka nasiri
R 232 [238] Nasiri akatamka * namuyua enda Maka * kutunga hangalitoka * asipoiona ndiya
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naliyasikiya yote * wako wendanl kawage * tamko ukimwambiya * sikuwako yana aw
v168[166] (234) au yana sikuwako * ukimwambiya tamko * kawage wendani wako * yote naliyasikiya
For was I not there yesterday when you said him [those] words to him: "Go and say goodbye to your friends." I heard
everything.
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naliyasikiya yuti * waku windani kawagi * tamku ukamwamblya sikuwiku yana aw
R233[239] au yana sikuweko * ukamwambia tamko * kawage wendani wako * yote naliyasikiya
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kunambiya hayo hata * simuoni zoti siku * hutukuliyani nguwo * matunganl wenda aw
v169 [167] (235) au wenda matungani * nguo hutukulia-ni * siku zote simuoni * hata hayo kunambiya

Or if he is going to the pastures, what is he carrying clothes for? I have never seen him [do that before]. So explain these
[things] to me.
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kunambiya hayu hata * simuwuni zuti siku * hutukuhyam ghuu * matugam winra aw
R 234 [240] au wenda matungani * nguo hutukulia-ni * siku zote simuoni * hata hayo kunambiya
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nalokwamblya maneno * gwahganam aw * wahhyam "basi * kabaini ja‘“fari

v 170 [168] (236) Jaafari kabaini®3*® * basi walilia-ni * au twaliagana-ni * maneno nalokwambiya®3!
Ja'far spoke: So why are you crying? Did we not agree on the things I said to you?

327Nasir is not stupid, and sees through her words.

3287tunga, graze.

32%9ama hakuona ndia, as if he does not know the right road, i.e. he is going in a completely different direction to his normal
route.

330_paini, lit. explain.

331Referring to their earlier conversation in 227-8. amkumbusha, umesahau ..., he reminds him, you have forgotten .... He says something
like: “You said you wanted a horse — how can I get one if I don’t go?”
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nakukwambiya maninu * nanni twahagana umililiyani sasa * akabayml Ja‘farl
R 235 [241] Jaafari akabaini * sasa umelilia-ni * twaliagana na nini * maneno nakukwambiya
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) kunitiya sikitiko * kuudhika hata huna * nlslyatoka nambiya * hukiridika kama na

v 171 [169] (237) na kama hukiridhika * nambiya nisiyatoka * huna hata kuudhika33? * sikitiko kunitiya
And if you are not pleased, tell me before I go. You have no cause to be hurt and make me feel sad.
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kunitiya sikitiku * kuuz'ka haja huna * nlslyatuka namblya hukurlzlka nakama
R 236 [242] na kama hukuridhika * nambia nisiyatoka * huna haja kuudhika * sikitiko kunitiya
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) kuliya hamumonl niko zote siku * yako hayo sikuiza * tamko akajlbu
v172 [170] (238) akajibu tamko * sikuiza hayo yako * siku zote niko * hamunioni kuliya

[Nasir] answered with the words I don't disagree with these [plans] of yours -- all the days of my life you have never seen me
cry.
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kultya hamuniwuni * niku huwa sikuzuti * yaku haya sikuiza * tamku akamjlbu
R 237 [243] akamjibu tamko * sikuiza haya yako * siku zote huwa niko * hamunioni kuliya
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kuinukiya za zako zeo * tuli matuli kuwa na * nimezoyataamali * ‘aqili nda haya sasa
v173 [171] (239) sasa haya nda akili * nimezoyataamali * na kuwa matuli-tuli * zeo zako za kuinukiya®33
Now, these [things] are [a matter of] commonsense, [the things] which I observed. I am sad [because] it is time for you to go.
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zakughiya zaku ziwu * tali matuli takuwa * yata ‘amali nimizu * nithaqili haya sasa
R 238 [244] sasa haya ni thaqili * nimezoyataamali * takuwa matuli-tuli * zeo zako za kungiya
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niombeya mngu kwanda * atamke ja‘fari * utoke inuka hi * nduyake akamwambiya
v174 (1721 (240) akamwambiya nduyake * haya inuka utoke * Jaafari atamke * kwanda Mngu niombeya

He told his brother: So, off you go. Ja'far said: First intercede to God for me.

332haina maana, there is no justification for it.
33wakati wako wa kutoka. Being sad is natural for Nasir — his brother has stopped being a playmate and has now become a
young man.
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‘afuwa na ‘afiya kwa * salimini salama * manani atakupeka akabaini nasiri
v175[173] (241) Nasiri akabaini * atakupeka334 Manani * salama salimini * kwa afia33°
Nasir said: May Providence keep you safe and sound, in health and free from dffliction.
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na‘afiya ‘afuwa kwa * nasalimini salama * mannani atakuplka akabayml nasiri
R 239 [245] Nasiri akabaini * atakupeka Manani * salama na salamini * kwa afua na afiya

na afua33®
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amengiya makah nae ° 1k1korna kumi saa * kutosimama kinenda * kayandama ndiya hapo
v 176 [174] (242) hapo ndia kayandama®3” * kinenda kutosimama * saa kumi ikikoma * naye Maka amengiya
Then [Ja'far] set out, going on, not stopping, and at four o'clock he entered Mecca.
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amigiya maka nay1 * jkikuma kumi sa‘a * kutusnnarna kinira * kayadaama ndiya hapu
R 240 [246] hapo ndia kayandama * kinenda kutosimama * saa kumi ikikoma * naye Maka amengiya
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taiketiliya kwanda * sitakasi ndiya kamba * hakuisi babake kwa * ahpophsl makah
v177 (175] (243) Maka alipojilisi®*® * kwa babake hakuisi * kamba ndia sitakisi®*° * kwanda tayiketiliya

When he arrived in Mecca he did not know his father's home. He said: I will not [try to] guess the road, first I will sit myself
down.
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taykitiliya kwanda * sikukisi ndiya kamba * hakuisi babaki kwa * jiﬁsi alipu maka
R 241 [2471 Maka alipojilisi * kwa babake hakuisi * kamba ndia sikukisi * kwanda tayiketiliya
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kamwinuliya mikono * bash1r1 na wendemene zubéri akamuona * Ja(farl akaketi

v 178 [176] (244) akaketi Jaafari * akamuona Zuberi * wendemene na Bashiri * mikono kamwmuliya340
Ja'far sat down and saw Zubayr -- he was walking along with the Bearer of Good News -- and Ja'far waved to him.

34_peka = -peleka, send. In other words, may God make it possible for you to go.
335To preserve the rthyme, afia and afua should be swapped around, as in R.
336The verb -afu, preserve, deliver, is the opposite of -tesa, suffer, be afflicted by, e.g. sickness, poverty, love.
337fyata ndia.
338 jilisi = -keti.
339 = S”On]

3401it, “raised his hands to him”.
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akawaynullya mkono * bashiri na indimini * zubiri akam@wna * “ ja‘fari akakltl
R 242 [248] akaketi Jaafari * akamwona Zuberi * endemene na Bashiri * mkono akawainuliya
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hungiya we’gu mgeni * hashima akamwambiya * akasimama zuberl kautizama mkono
v 179 [177] (245) mkono kautizama®*! * Zuberi akasimama * akamwambia Hashima * mgeni wetu hungiya
Zubayr saw the wave and stopped. He told the Hashimite: Our guest has just arrived.
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mgiya witu mg1n1 * hashima akamwamblya aka51mama zubayr1 * kawatazama mkono
R 243 [249] mkono kawatazama * Zuberi akasimama * akamwambia Hashima * mgeni wetu mengiya
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nablya nipe mkono * hubalm wasikiye * nani ni wegu mgeni * amini akamuuza
v 180 [178] (246) akamuuza Amini * mgeni wetu ni nani * wasikie hubaini * mkono nipe Nabiya3*3
The Trustworthy One asked: Who is our guest? And they heard [Ja'far] say: Give me your hand, Prophet.
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nablya mkunu nipa * hubayml was1k1ya n1nyan1 witu mgini * amini kamuwuliza
R 244 [250] kamuuliza Amini * mgeni wetu ni nyani * wasikia hubaini * nipa mkono Nabiya
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nabiya wake wajhi * kamjibu ja‘fari * habibu wamuyuwapi * kata“ ajabu zubeéri

v181[179] (247 ) Zuberi kataajabu * wamuyua-pi Habibu * Jaafari kamjibu * wajihi wake Nabiya
Zubayr was amazed: How do you know the Prophet? Ja'far answered him: His face is that of the Prophet.

344
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nabiya waki wajihi * akamjibu Ja‘farl hablbu wamuyuwapl * kata‘ajabu zubiri
R 245 [251] Zuberi kataajabu * wamuyua-pi Habibu * Jaafari akamjibu * wajihi wake Nabiya

341 = akauona.

3423naanza kufika sasa, he is arriving just now.

343 Ja’far, despite never having met the Prophet, recognises him immediately.

344j.e. uso wake unamwonyesha, his countenance identifies him — the Prophet’s features show a qualitative difference (tofauti) from
everyone elses’s.
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‘aliya kwa nae kenda * amini kamtukuwa * nlpekenl babangu kwa * kabaini hapo kisha
v182 180] (248) kisha hapo kabaini®*> * kwa babangu nipekeni * kamtukua3*® Amini * kenda naye kwa Aliya
Then he said: Could you show me to my father's [house]? The Trustworthy One accompanied him and took him to Ali's
[house].
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‘aliya kwa nz;yi kinra * amini kamtukuwa * nipikani babanghu kwa * abayini hapu kisa
R 246 [252] kisa hapo abaini * kwa babangu nipekani * kamtukua Amini * kenda naye kwa Aliya
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nabiya hako akamba * akaradidi fatuma * hodi akapija kwao * sayy1d1 alipokwenda

v 183 (181] (249) alipokwenda Sayidi * kwao akapija hodi * Fatuma akaradidi * akamba hako Nabiya®*
When the Lord got there he called: Hello! Fatima answered and said: The Prophet is not here.
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‘aliya haku akaba * akaradidi fatima * hiidi akapija ndi * saidi kwira alipu
R 247 [253] alipokwenda Sayidi * nde akapija hodi * Fatima akaradidi * akamba hako Aliya
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) sikiya yangu jadi ni % akabaini kijana * nyani ni amkuwao * husaym akamuuza
v 184 [182] (250) akamuuza®*® Huseni * amkuao®*° ni nyani * kijana akabaini * ni jadi®*° yangu sikiya
She asked Husayn: Who is calling? And the boy answered: Listen -- it is my grandfather.
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sikiya yanghu ]adl ni * akabaylnl kijana * mnyanl amkuwawu * husml kamuwuliza
R 248 [254] kamuuliza Huseni * amkuao ni nyani * kijana akabaini * ni jadi yangu sikiya
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kamwangaliya katoka * qawh kusikiyakwe * wawili wagu na yeye * rasiili yangu jadi na

v185 [183] (251) ni jadi yangu Rasuli * yeye na watu wawili * kusikiakwe qauli * katoka kamwangaliya
It is my grandfather the Prophet, he and two people. When she heard these words, [Fatima] went out to see him.

345
346

akasema.

-enda naye.

347 alifikiri mtu anamtaka Mtume — Fatima thinks that someone has come to the house looking for the Prophet.
348_yza = -uliza.

349 = aitaye.

350 = pabu.
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kumwangaliya katuka qawlii akisikiya * wap111 namtu yiyi * rasili yanghu n1Jad1
R249 [255] ni jadi yangu Rasuli * yeye na mtu wa pili * akisikia qauli * katoka kumwangaliya
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kampokeya fatuma * kafasiri akikoma * khabari kamuuliza * * ja‘fari akitoka
v 186 [184] (252) akitoka Jaafari * kamuuliza habari®®! * akikoma kafasiri * Fatuma kampokeya®>2
When she came out, Ja'far asked her how she was. When he had finished speaking Fatima answered him.
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akamwambiya fatima * kafasiri akikuma * khabari kamuwuliza * ja‘fari akituka

R 250 [256] akitoka Jaafari * kamuuliza habari * akikoma kafasiri * Fatima akamwambiya
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nablya huyu kijana * siyamfahamu baba * hashimu akamuuza * katakalamu fatuma
v 187 [185] (253) Fatuma katakalamu * akamuuza Hashimu * baba siyamfahamu * kijana huyu Nabiya
Fatima spoke And asked the Hashimite: Father, I still don't recognise this boy, Prophet.
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nambiya huyu kijana * siyamfahamu baba * hash1mu akamuwuliza * katakalamu fatima
R 251 [257] Fatima katakalamu * akamuuliza Hashimu * baba siyamfahamu * kijana huyu nambiya
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akamwambiya fatuma * akabaml mguml nani nd1ye lake ina * simuoni zote siku
v 188 [186] (254) siku zote simuoni * ina lake ndiye nani * Mtumi akabaini * Fatuma akamwambiya
I have never seen him before, What is his name? The Prophet spoke and addressed Fatima.
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akamwambiya fatima * akabayml mtumi nyam nriyi laki ina * simuyuwi zuti sikuu
R 252 [258] siku zote simuyui ™ ina lake ndiye nyani * Mtumi akabaini * Fatima akamwambiya
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hukwambiya stira hizo * haydari ‘alii wa * ja“fari ndlye huyu * bashiri akamwambiya

v 189 [187] (255) akamwambia Bashiri * huyu ndiye Jaafari * wa Aliyi Haidari * hizo sura hukwambiya®>®
The Bringer of Good Tidings told her: This is Ja'far [son] of Ali the Lion-like -- his features would tell you that.

351j.e. he asked hujambo?
352 = jtikia.
353In the Mombasa expression, umejizaa mwenyewe, he's the spitting image of you.
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hukwambiya siira hizu * haydan <alij wa * ]a‘farl nriyi huyu bashiri akamwamblya

R 253 [259] akamwambia Bashiri * huyu ndiye Jaafari * wa Aliyi Haidari * hizo sura hukwambiya
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namkuliya babako * msikitini enenda husayni akamtuma * amini sayidi hapo
v 190 [188] (256) hapo Sayidi Amini * akamtuma Huseni * enenda msikitini * babako namkuliya3>*
Then the Lord, the Trustworthy One, sent Husayn: Go to the mosque, and call your father for me.
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namkuliya babaku msikitini inira * husini akamtuma * amini sayidi hapu
R 254 [260] hapo Sayidi Amini * akamtuma Huseni * enenda msikitini * babaku namkuliya
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kukwandamiya tumiwe * mgeni kuiye baba * msikitini kafika * husayni katoka hapo
v 191 (1897 (257) hapo katoka Huseni * kafika msikitini * baba kuiye mgeni * tumiwe kukwandamiya3>®
So Husayn went off and arrived at the mosque. Father, a visitor has come -- I have been sent to fetch you.
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nabiya hukwamkuwa * mghlm mikuya baba * msikitini kafika * husml katuka hapu
R 255 [261] hapo katoka Huseni * kafika msikitini * baba mekuya mgeni * kukwamkua nabiya
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nimekwambiya hilo ni * ja‘fari ni ina na * bashiri na chendemene mzuri kijana kuna
v 192 (1907 (258) kuna kijana mzuri * chendemene®® na Bashiri * na ina ni Jaafari * ni hilo nimekwambiya®>’
There is a handsome boy there. He came with the Bringer of Good Tidings, and his name is Ja'far -- I have told you everything
now.
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nimikwambiya n1h11u nija‘fari ina na 5 bashiri na kKindimini * mzuri kijana kiina
R 256 [262] kuna kijana mzuri * chendemene na Bashiri * na ina ni Jaafari * ni hilo nimekwambiya

354 = nimtia, namwita.

355 = nimetumwa kukufuatia.

356Sh. Yahya felt that endemene would be better here, since kijana (Class 7) is not a diminutive.

357i.e. T have told you the real cause. He tells the whole story in case Ali gets worried that there has been a crisis at home.
Compare 13.

70



mﬁ@b V_if\ ~ ;ef&jé&uee%&w(\fcﬁ)

kawaplslya salamu * akikoma mlangonl kayandama ndiya papo * kalima hiyo chambiwa
v 193 [191] (259) chambiwa hiyo kalima * papo ndia kayandama * mlangoni akikoma * salamu kawapisiya3>®
When these words had been said [Ali] set off imnmediately. When he reached the door [of his house] he greeted [those inside].
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kawapij/iyé salamu * akaykuma mlaghtini * kaandama ndlya papu * kalima hiyu kiambiwa
R 257 [263] chambiwa hiyo kalima * papo ndia kaandama * mlangoni akaikoma * salamu kawapijiya
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kampokeya mKono * ja‘fari kainuka * haydan calii hapo * akifasiri salamu
v 194 [192] (260) salamu akifasiri * hapo Aliyi Haidari * kainuka Jaafari * mkono kampokeya
While he was greeting [them], Ali the Lion-like, Ja'far got up and took his hand.
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kampukiya mkunt * “ ja‘fari akaynuka * haydari <alii hapu * kafasiri salamua
R 258 [264] salamua kafasiri * hapo Aliyi Haidari * akainuka Jaafari * mkono kampokeya
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nambiya zao hali * wako wendani jumla * utokako salama ni * tamko keta “alii

v 195 (193] (261) Aliyi keta tamko * ni salama utokako * jumla wendani®>® wako * hali zao nambiya
Ali spoke: Is everything well where you came from? All your relatives, tell me how they are.
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nlamblya zawu hali * waku wazii jumla * utukaku nisalama * tamku kita <alii
R 259 [265] Aliyi keta tamko * nisalama utokako * jumla wazee wako * hali zao niambiya
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lakukwambiya sipati * nyuma hoko ya siyuwi * salama ni nitokako * kalamu akamjibu
Y196 [194] (262) akamjibu kalamu * nitokako ni salama * siyui ya huko nyuma * sipati la kukwambiya

And [Ja'far] answered him with the words: Everything is well where I come from, [though] I don't know about after [I left]. T
have nothing to tell you [since my departure].
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kukwambiya 1a sipati * nyuma yahukuu siyuwi * nisalama mtukakuu * kalima akamjibu
R 260 [266] akamjibu kalima * nitokako ni salama * siyui ya huku nyuma * sipati la kukwambiya

58_pisiya = -pitisha. In other words, he said salaam alekum.
359wendani can also cover friends as well as relatives.
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kapokeya ‘alii * as- salarna wa‘alayka * wakusalimu mama na * mwalimu baba tena
Y197 [195] (263) tena baba mwalimu * na mama wakusalimu * wa-aleka as-salamu * Aliyi kapokeya

Also, father, [my] teacher and [my] mother greet you. Peace be with you, Ali answered.
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akipukiya alii * salamu wa ‘alayka * wakusalimu namama * mu‘alimu baba tlna
R 261 [267] tena baba mualimu * na mama wakusalimu * wa-aleka salamu * Aliyi akipokeya
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umelimatiya mbona * ge‘mi zeo walitoka * ndiyani nimekungoja * akabaini ‘alii
v 198 [196] (264) Aliyi akabaini * nimekungoja ndiani * walitoka zeo gani * mbona umelimatiya®°
Ali spoke: I waited for you on the road -- what time did you set out? Why are you late?
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umlllmatlya buna gani ziu walituka * ndlyam nimikughija * akabay]m ‘alii
R 262 [268] Aliyi akabaini * nimekungoja ndiani * walitoka zeo gani * mbona umelimatiya
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ndlya wa urefu ina * mbali ni baba lakini * nahsah asubuhi * qawli akamjibu
v 199 [197] (265) akamjibu qauli * asubuhi nalisali®®! * lakini baba ni mbali * ina urefu wa ndiya
[ja'far] answered him with the words: I prayed in the morning, but, father, it is far -- the road is a long one.
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yundiya urifu ina * nimbali baba lakini * nahsah asubuh1 qawli akamjibu
R 263 [269] akamjibu qauli * asubuhi nalisali * lakini baba ni mbali * ina urefu wa ndiya
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walonamblya yale * moyoni yahmtoka ndlyanl mtende pana * pangom klpaga nami
v 200 [198] (266) nami kipata®®? pangoni * pana mtende ndiani®® * yalinitoka moyoni®** * yale walonambiya

And when I reached the cave there was the date-tree by the road, but they left my mind, the [directions] you had told me.
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nambiya waliyu yalii * muyunl yahmtuka * ndiyani mtiri pana * yagaani kipafa nami
R 264 [270] nami kipata yangani * pana mtende ndiani * yalinitoka moyoni * yale waliyonambiya

360 Amu -limatia = Zanzibar, Mvita -chelewa, Mvita -kawia.

361i e. he had got up in time for prayers at 5.00am.

362Contrast -pata, arrive at somewhere en route to a destination, and -fika, arrive at the destination itself.
363These points were presumably part of the directions that Ali gave Ja’far in 124.

364j.e. nilisahau, I forgot.
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imenipitiya saa * kitaamali hata * mbali ilo kaandama * kuvuli ya kaiwata
v 201 [199] (267) kaiwata ya kuvuli * kaandama ilo mbali * hata kitaamali * saa®®® imenipitiya®®®
I left behind the [road] to the right and walked on for a long way until I realised a long time had passed.
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iminiputiya sa‘a * n1k1ta amalii hata * yaplh h1yu kaandama * yakuvuh kayiwata
R 265 [271] kaiwata ya kuvuli * kaandama hiyo ya pili * hata nikitaamali * saa imenipoteya
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nisiporejeya nyuma * kuiwata ndiya ili * kapita bara la iyu * kaeta uwinga kisha
v 202 [200) (268) kisha uwinga kaeta®®’ * iyu la bara kapita®®® * ile ndia kuiwata * nyuma nisiporejeya
Then I did something stupid -- I walked out into the scrubland and left the road behind, instead of going back.
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rijiya nisipu nyuma * kaywata ndlya ilii * kaplta labara iyu * kaylta uwinga kisa
R 266 [272] kisa uwinga kaeta * iyu la bara kapita * ile ndia kaiwata * nyuma nisiporejeya

369

. _ °
() d») * O O B (5 J) s iz 94,; % (Y19)
21men1poteya zote * barani niko huona * snyom ndlya ile * baranl nendao sura
v 203 1201] (269) sura®’® nendao barani * ile ndia siioni * huona niko barani * zote®”! zimenipoteya
Wherever I went in the scrubland I couldn't find the road -- I realised I was [lost] in the scrubland, and I had lost track of all
[the roads].
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ziminiputiya zite * nikumwituni hiina * suyum ndiya ilii * baram ninrawu sura
R 267 [273] sura nendao barani * ile ndia siioni * huona niko mwituni * zote zimenipoteya
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karejeya nyuma kisha * pangu pale narudiya * langu guu kalandama * zangu fikira kipija
v 204 [202] (27 0) kipija fikira zangu * kalandama guu langu * narudia pale pangu * kisha nyuma karejeya
I cudgelled my brains and then retraced my footsteps and returned to my [correct] place and finally I got back.

3655aa, hour, is used here to signify the passage of time.

366We are to understand, “and I still hadn’t found the place I was trying to go to”.

367j.e. -fanya jinga la kipumbavu, do something blockheaded, lit. “do the stupidity of an idiot”.
368Where, of course, there are no paths.

369 e. instead of trying to retrace his footsteps.

370 = namna yeyote, whatever kind.

371We understand ndia, paths.
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karijiya nyuma sasa * panghu palii nitarudi * langu guu kalandama * zanghu fikira kipija
R 268 [274] kipija fikira zangu * kalandama guu langu * nitarudi pale pangu * sasa nyuma karejeya
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imenisimamiya sala * kakoma mgende penye * kayandama ndiya hapo * nyuma karudiya kisha
v 205 [203] (271) kisha karudia nyuma * hapo ndia kayandama * penye mtende kakoma * sala imenisimamiya
At last I turned back and then I followed the road. At the place with the date-tree I stopped -- it was time to pray.
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imisimamiya sald * kikuma mitiri p1ny1 * kayandama ndiya hapu * nyuma karudiya kisa
R 269 [275] kisa karudia nyuma * hapo ndia kayandama * penye mitende kikoma * sala imesimamiya
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nimekwambiya ma‘ana * akhiri kUJa ya hUJa ka‘abiri ndlya ndlpo azuhuri ya awali
v 206 [204] (27 2) awali ya adhuhuri®’? * ndipo ndia kaabiri®”® * huja®’* ya kuja ahiri * maana nimekwambiya
Just after noon was when I set out [again] on the road. Regarding coming late, I have told you the reason.

nlmlkwamblya ma‘ana * akhiri yakuya huja * kuwab1r1 ndlya rlpu yaazuhur1 awali
R 270 [276] awali ya adhuhuri * ndipo ndia kuabiri * huja ya kuya ahiri * maana nimekwambiya
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nab1ya kanena hapo * umesumbuka mwanangu * < akatamka ‘alii * kupulika kimaliza
v 207 [205] (27 3) kimaliza kupulika®”® * Aliyi akatamka * mwanangu umesumbuka®’® * hapo kanena Nabiya
When he had finished listening Ali spoke: My child, you have been through a lot. Then the Prophet spoke.
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nabiya kanina nayi * umisumbuka kalama * akatamka ‘alii * kumpulika akisa
Rr271 [277] akisa kumpulika * Aliyi akatamka * kalama umesumbuka * naye kanena Nabiya

372Midday, when the sun is approaching its zenith, or just afterwards.
373_abiri < &, traverse, cross was used in older Swahili to mean travel from continent to continent in a ship, but now it refers to travel in
general.
374h uja, reason, argument, proof.
75 pulika = -sikiza, listen carefully.
376 umepata taabu.
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humzengeya khatari * mezoiyandama ndiya Salam kuya haba si * hashlma kanena hapo
378 * ndia mezoiandama * hatari

humzengeya®”°

Then the Hashimite spoke: It is no small thing to arrive safely -- [on] the road he came along danger stalked him.

JJ@‘»:K(\J\Q\LS.L >:<(§’\.«:éw—> ("?‘T}LJ"'{‘

hum21gh1ya hatari * adama aliyu ndiya * salama kuya sihaba * hashima akanina
R 272 [278] akanena Hashima * si haba kuya salama * ndiya aliyoandama * hatari humzengeya
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mmoya si wangi watu * wangalimzidi kwani * mayahud1 asione * wadiidi amkinga
v209 [207] (275) amemkinga Wadudi * asione mayahudi®® * kwani wangalimzidi®*®! * watu wangi si mmoya

The Loving One protected him so that he met no unbelievers, for they would have overwhelmed him -- one against many.
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simmuya wingi watu * wagalimzidi kwani * mayahudi wasiytni * wadudu amimkiga
R 273 [279] amemkinga Wadudi * wasiyuni mayahudi * kwani wangalimzidi * watu wengi si mmoya
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kamuamkuwa ndani na * kabaini mkono kwa * amini akamwepuka kitini uko fatuma
v 210 [208] (27 6) Fatuma uko kitini * akamwepuka Amini * kwa mkono kabaini 383 * ha ndani kamuamkuwa
Fatima had been sitting down. She moved back from the Trustworthy One and made a sign with her hand and beckoned [Ali]
into the inner [room].

o | & oA )
uﬁ\jgﬁja..{ JS‘Ugﬁjf Jﬁ‘gﬂ)j&..{\%:\'“ u\ﬁ%‘ﬁ
‘aliya kamwamkuwa * akabay1n1 mkunu kwa * amini akamw1puka kitini upu fattma
R 274 [280] Fatima upo kitini * akamwepuka Amini * kwa mkono akabaini * kamwamkua Aliya

384

377Note the use of hapo to refer to time instead of place: “at this point”.

378ingawa umetaabika, even though you were in distress.

379He could have been attacked by robbers, lions, etc.

380 Although the literal meaning is “Jews”, this word has a much wider meaning of unbelievers in general, makafiri, because the
Jewish Arabic tribes at the time of the Prophet threw in their lot with the pagans. At the time of the hijra (622 CE), all the Arabic
tribes of Yathrib (Medina) made treaties with the Muslims. The three tribes who followed Judaism (the Qaynuqa, the Nadir and
the Qurayza) each in turn broke these treaties by conspiring with the Quraysh of Mecca against the Muslims. On the first two
occasions, the Qaynuqa and Nadir were allowed to leave Medina, taking the bulk of their property with them, but they continued
fomenting opposition to the Muslims from outside Medina. The last Jewish tribe in Medina, the Qurayza, opened negotiations
with the Meccan army for a ”fifth column” attack during the Battle of the Trench (627 CE), and after the Meccan defeat the
Qurayza were charged with treachery before an arbitrator: a leader of the Qurayza’s allied tribe, the Aws. He sentenced them in
accordance with the Torah (Deuteronomy 20:10-14) — the men were executed, and the women and children sold into slavery.

381j e. “they would have been too much for him” — -zidi here = shinda.

382mty mmoya si sawasawa na watu wengi, one person is no match for many.

383 cumwambia siri, to tell him a secret.

384K umwita ndani, to call him into the private quarters.

75



@j»d.b,u Mw}«f\ >1<v.€_45\ >:<-//-§§&_§,a(\‘\{\/)

moya mara ndani nenda hashima akamwambiya * akafahama calii * kiutizama mkono
v 211 [209] (277) mkono kiutizama * Aliyi akafahama * akamwambia Hashima * nenda ndani mara moya
When he saw her hand [sign] Ali understood [what it meant]. He told the Hashimite: I am just now going to the inner [room].
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muya mara rani nira * hashima kamwambiya * akafahama ‘alu * akatazama mkiinu
Rr275 [281] mkono akatazama * Aliyi akafahama * kamwambia Hashima * nenda ndani mara moya
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kwandikiwa hayatasa * nlmeklplka chakula * akatamka fatuma * alipofika ndani kwa
v212 2101 (27 8) kwa ndani alipofika * Fatuma akatamka * chakula nimekipika * hayatasa kwandikiwa
When he entered the inner [room] Fatima spoke: I have cooked some food is it not time for it to be served?

_ s P
CA;B:; L~ i ;)S . /;/,% ;c:/,‘ /05/. = ;]n.;s‘ QB ‘3"5

huwatlllya nasasa ° Hlmlklplka Kakula * akatamka fatima * alipufika rani kwa
R 276 [282] kwa ndani alipofika * Fatima akatamka * chakula nimekipika * na sasa huwatiliya
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ndlya wa uthaqlh kwa * humpapapka moyo * * akatamka khabari * sikumakinika kwanda
v213 2117 (279) kwanda ni kumakinika * habari akatamka3®> * moyo humpapatika * kwa uthagqili wa ndiya%®

[Ali said:] First he must relax and tell his news -- his heart is fluttering because of the hardships of the journey.
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wandlya uthaqlll kwa * humpapatlka muyu * akatarnka khabari * 51kumak1n1ka kwa
R 277 [283] kwa si kumakinika * habari akatamka * moyo humpapatika * kwa uthaqili wa ndiya
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hu'gwamblya manenoye * humpulika sisi na * hakika umeziyuwa * allzotoka zeo na
v214 212] (280) na zeo®” alizotoka * umeziyuwa hakika * na sisi humpulika * manenoye hutwambiya
And the time he took [to get here], you know it well, and we are listening to him as he tells us his story.
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hutwambiya manlnuyl * humpulika sasa na * haqika aminiyuza * alizatuka nazitliza
R278[284] na zeo alizotoka * ameniuza hakika * na sasa humpulika * manenoye hutwambiya

3851t looks as if Al is trying to postpone the point at which Fatima will hear that Ja’far is his son, but in fact the Prophet has
already told her this (255), so Ali may be more concerned about whether Fatima will see her ring on Ja’far’s finger as she serves
the food. This happens in 296, and upsets Fatima.

386i.e. taabu ya ndiani.

387 Amu zeo = Mvita wakati, Mu njeo.
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kumuamkuwa ende hasani nlmemguma husaynl humsub1r1 akabalm ‘alii
v 215 (2137 (281) Aliyi akabaini * humsubiri®®® Huseni * nimemtuma Hasani * ende kumuamkuwa
Ali said: we are [still] waiting for Husayn -- I have sent Hasan to go and fetch him.
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kumwandamlya mikwira * hasani nimtumii * hus1n1 humsub1r1 * akabaylnl “alii
R 279 [285] Aliyi akabaini * humsubiri Huseni * nimtumie Hasani * mekwenda kumwandamiya
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huwapisiya salamu * hasanl amsikiye * kitini alipoketi * ndani kutoka ‘alii
v216 [214] (282) Aliyi kutoka ndani * alipoketi kitini * amsikie Hasani * salamu huwapisiya
Ali came back from the inner [room] and sat down on a chair. He heard Hasan greeting them.

\-;MJ\)A (')’\.w % OLM?' éw‘ % u:;f . g;s/\ % C)\}? é).}:f Csl./p

huwap1s1ya salamu hasam amsikiya * kitini ahpukltl nrani kituka <alii
R 280 [286] Aliyi kitoka ndani * alipoketi kitini * amsikia Hasani * salamu huwapisiya
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kamwambiya ja‘fari * kahmu amrudishe * salamu kuwapisiza * akanuzumu hasani
v217 215] (283) Hasani akanudhumu * kuwapisiza salamu * wamrudishe kalimu * Jaafari kamwambiya

Hasan spoke and greeted them so that they could return the greeting. He spoke to Ja'far.
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wakampukiya wut1 timamu kwa waliyuku * salamu kuwaplslza akanuzumu hasani
R 281 [287] Hasani akanudhumu * kuwapisiza salamu * walioko kwa timamu * wote wakampokeya
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wakampokeya wote waka51ma wahopo salarna kamuuhza kw1ma undani kwa

With politeness (?) he asked how [Ja'far] was. Those present spoke and all returned his greeting.

388 _subiri = -ngoja.

389This is another attempt to put off the moment of truth — they cannot eat until the boys return.

390Hasan has obviously not left yet in spite of Ali’s comment in 281 (assuming Ali has even told him to fetch Husayn), because
he is still greeting the visitors.

391 = kwa taratibu. (?)

392 e. answered wa alekum as-salaam.
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karnwamblya ja‘fari * kalima kamrudisha * salama kamuwuliza * kwima kisa rani kwa
R 262 [288] kwa ndani kisa kwima * kamuuliza salama * kamrudisha kalima * Jaafari kamwambiya
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jaliya ni ayuwae * nendako mbee siyuwi * nitokako salama ni * matamko kamwambiya
v 219 [217] (285) kamwambia matamko * ni salama nitokako®®® * siyui mbee nendako * ayuaye ni Jaliya
[ja'far] spoke [these] words to him: All is well where I come from; I do not know about where I am going -- the one who knows
is the Almighty.

nijaliya ayuwawu * ninraku mb1y1 51yuw1 * nitukaku nisalama * matamku kamwambiya
R 283 [289] kamwambia matamko * ni salama nitokako * siyui mbee nendako * ayuao ni Jaliya
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nabiya hutoka mbona * akabaini ‘alii * herini kwa kawamblya amini akatamka
v220 [218] (286) akatamka Amini * kawambia kwa herini * Aliyi akabaini * mbona hutoka Nabiya
The Trustworthy One spoke and bade them goodbye. Ali spoke: Surely you are not leaving, Prophet?
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nabiya hutuka buna * kwani kanina ‘alii * khirini kwi kawamblya amini akainuka
R 284 [290] akainuka Amini * kawambia kwa herini * Aliyi kanena kwani * mbona hutoka Nabiya

o - - £ P _® 3
P AL LR A S TS P I AP S [y
L.f;-mu w S \_J\/g.a w»./’ ;L\N * Jﬁ\ﬁ‘) ;) W M\ v.«ﬁ (V/\v)
= 7 = =
siyarejeya nyumbani * hakika tisiya saa ° z1meakh1r1ka zeo * akatamka mtume

v 221 [219] (287) Mtume akatamka * zeo zimeahirika * saa tisia hakika * nyumbani siyarejeya
The Prophet spoke: the time is late -- it is now the ninth hour for certain, and I have not yet returned home.
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siyarijiya nyubam * haqika tisiya sa‘a * zimiakhirika ziwu * akatamka mtumi
R 285 [291] Mtumi akatamka * zeo zimeahirika * saa tisia hakika * nyumbani sijarejeya
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nabiya kaketi hapo tayari kiko chakula * ]a‘farl tumlishe * bashiri subiri kamba
v222 220 (288) kamba subiri Bashiri * tumlishe Jaafari®** * chakula kiko tayari * hapo kaketi Nabiya
[Ali] said: Wait, Bringer of Good Tidings, until we have given Ja'far something to eat. The food is ready. So the Prophet sat
down.

393This is an echo of 196b, but neatly turns it to refer to time instead of space.
394.e. tule naye, so that we may share a meal with him. Sharing a meal with someone shows respect.
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nabiya kakiti hapu * ja‘fari tumlishi * tayarl kiku kiakula * bashlrl sub1r1 kaba
R 266 [292] kamba subiri Bashiri * chakula kiko tayari * tumlishe Jaafari * hapo kaketi Nabiya
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kawapekeya mai na * akalweka tamasha * haraka na upesi kwa * akainuka fatuma
v 223 [221] (289) Fatuma akainuka * kwa upesi na haraka3?® * tamasha3®® akaiweka * na mai®*®” kawapekeya
Fatima got up quickly, in a hurry, and placed delicacies [before them] and brought them water.
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kawapikiya namayl * akakiwika kiakula * naharaka upisi kwa * akaynuka fatima
R 287 [293] Fatima akainuka * kwa upesi na haraka * chakula akakiweka * na mayi kawapekeya
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wakahuzurlya wutii * haydarl nacalii * naJa(farl pamuya * bashiri akaynuka
R 288 [294] (290) akainuka Bashiri * pamoya na Jaafari * na Aliyi Haidari * wote wakahudhuriya
The Bearer of Good Tidings got up along with Ja'far and Ali the Lionlike -- they all gathered together.
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nablya asile wala * tano wa watu jumla * m1kon0 wakatanganya * mfano kwa wakaketi
v 224 [222] (291) wakaketi kwa mfano®®® * wakatanganya mikono®®® * jumla watu wa tano * wala asile Nabiya
They sat equally, sharing the same dish, all five of them, though the Prophet did not eat [much].
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nabiya asili wala watanu watu Jumla mlkunu wakataghanya mfunu kwa wakak1t1
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akawatiya wao * akainuka ak1sha aliupeka mkono * hakika kwa tatu mara
v 225 [223] (292) mara tatu kwa hakika * mkono aliupeka * akisha akainuka * wao akawatiya400
Three times indeed he put his hand [into the dish] and then he got up and left [the food] to them.

395 After being told not to serve the food yet (279-81), she now has to do it in a hurry.
39 yitu vizuri vizuri.

397This could either be ya kunawa, to wash with, or ya kunwa, to drink. The Swahili custom is not to eat food without water.
398§ e. kwa sawasawa.

399 e. they eat together, kula pamoja, which brings baraka, blessings.

4001 other words, the Prophet stays for a little while for politeness’ sake, but leaves as soon as he can.
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akawatiya wawu * alilnuka akisa * aliw/upika mkunu * haqgika kwa tatu mara
R 290 [296] mara tatu kwa hakika * mkono aliupeka * akisa aliinuka * wawu akawatiya
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akasukutuwa nae * kikombeni kunwa ya na * amini mai kapowa * kitini akainuka
v 226 [224] (293) akainuka®©! kitini * kapoa mai Amini * na ya kunwa kikombeni * naye akasukutuwa
He rose from his chair and accepted water, the Trustworthy One, in a cup to drink, and rinsed his mouth.
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akasukutuliya nayl * kikumbini nayakunwa * amini mayi kapuwa * kitini akaynuka
R291 [297] akainuka kitini * kapoa mayi Amini * na ya kunwa kikombeni * naye akasukutuliya
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akaltokeya tumwa * heri kwa akawaaga bashiri kapowa hapo kukhitari ya tambuu
v 227 [225] (294) tambuu?®® ya kuhitari*** * hapo kapoa Bashiri * akawaaga kwa heri * Tumwa akaitokeya
Choice tambuu he was then given, the Bearer of Good Tidings, and he bade them farewell -- the Prophet went off.
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akaytukiya tumwa * h1r1 kw1 akawaaga * bashiri kapuwa hapu yakukhitari tambuwu
R 292 [298] tambuu ya kuhitari * hapo kapoa Bashiri * akawaaga kwa heri * Tumwa akaitokeya
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akawapekeya mai * akainuka fatuma * wamekwisha kula nao * kutoka akisha tumwa

v 228 2261 (295) Tumwa akisha kutoka * nao kula wamekwisha * Fatuma akainuka * mai akawapekeya
When the Prophet had left and they had finished eating Fatima got up and offered them water.
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akawapikiya rﬁayi * akaytukusa fatima * wamikwisa kula nawu * akisa tumwa kutuka
R 293 [299] kutoka Tumwa akisa * nao kula wamekwisa * Fatima akaitokosa * mayi akawapekeya
When the Prophet had gone, and they had finished eating, Fatima boiled [water], and brought [it] to them.

401This and the previous stanza are very vivid depictions of Swahili customs.

402 After eating, you rinse your mouth with water and spit it out.

403tambuu is lime wrapped in a betel leaf, used like chewing tobacco. Protracted use stains the teeth red. Offering tambuu is a
particular feature of northern Swahili culture. However, it is very unlikely that tambuu would have been offered in the original
Arabian setting of the story, and it is even less likely that the Prophet would have accepted it even if it was.

404y kuteua nzuri.
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yakamrudiya yote * nyuma ya yapisiyo * akaitizama pte * fatuma akaiyona

v229 2271 (296) akaiona Fatuma * pete akaitizama * yapisiyo ya nyuma * yote yakamrudiya

And Fatima saw it -- she caught sight of the ring. What had happened in the past all came back to her.
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yakamrudlya mayutu yanyuma yaplslyuwu akaytazama p1t1 * fatima akaylyuna

Fatima saw it, the ring, and looked at it -- what had happened in the past, remorse for it came back to her.
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nikikwangaliya yeo * umezoudhlka kama umebadlhka mbona * akatamka <alii
v 230 12281 (297) Aliyi akatamka * mbona umebadilika * kama umezoudhika*®® * yeo*%® nikikwangaliya

Ali spoke: Why has [your mood] changed, as if you are angry, now as I look at you?
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n1k1kwangha11ya y1wu umlzuuz‘ka kama umlbadlllka mbuna akatamka qlii
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kukwambiya nawe 111a budi sina nilonalo * ba‘idi hunendl wewe * akaradidi fatuma

v 231 [229] (298) Fatuma akaradidi * wewe hunendi baidi**” * nilonalo sina budi * ila nawe kukwambiya
Fatima replied: You are not leaving yet. [the thing] I have [in my heart], I have no choice but to tell you.
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takwamblya nawi ila * budi sina nalu niluu * ba‘idi hinirri wiwi * akaradidi fatima
R 296 [302] Fatima akaradidi * wewe henendi baidi * nilo nalo sina budi * ila nawe takwambiya
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akamwambiya hbr * amini kwa akanenda * nyurnbam kule katoka * hasani akisikiya
v232 [230] (299) akisikia Hasani * katoka kule nyumbani * akanenda kwa Amini * habari akamwambiya

When Hasan heard this he left the house and went to the Trustworthy One and told him the news.
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akamwamblya khabari * amini kwa akmrra nyumbam kuli katuka * hasani akisikiya
R 297 [303] akisikiya Hasani * katoka kule nyumbani * akenda kwa Amini * habari akamwambiya

405Like ambaye mekasirika, someone who is angry.
4061n this case, yeo / leo, today, means “now”.
407haidi = mbali, far, but here it has the meaning “yet”. i.e. Ali is going to be there for a while, so she will tell him now.
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nakwamblya yangu b1b1 amekasmka mimi katamka mtume kwa * kufika klsha hasani
v233 231] (300) Hasani kisha kufika * kwa Mtume katamka * mimi amekasirika * bibi**® yangu nakwambiya
When Hassan got there he told the Prophet: she is angry, my mother - I'm telling you.
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nakwambiya bibiyanghu * amikasirika mama * akatamka mtumi kwa * kuf'ka hasani
R 298 [304] Hasani kufika * kwa Mtumi akatamka * mama amikasirika * bibi yangu nakwambiya
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51kufaham1ya moya * hakubalnl mwenyewe “ nini mekasirikiya * amini akamuuza
v 234 [232] (301) akamuuza Amini * mekasirikiya nini * mwenyewe sikubaini * moya sikufahamiya*’

The Trustworthy One asked him: Why has she got angry? [Hasan said:] Myself I don't know -- I don't understand [a thing
about it].
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sikumsikiya huja * hakubayml mwinyiwi * nini kwa mikasirika * amini kamuwuliza
R 299 [305] kamuuliza Amini * mekasirika kwa nini * mwenyewe hakubaini * huja sikumsikiya
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na51k1ya kwetu huku * mgeni mekuya ati * husayni akamuona * ndlyam kwake kurudi
v 235 12331 (302) kurudi kwake ndiani * akamuona Huseni * ati mekuya mgeni * huku kwetu nasikiya
As [Hasan] went back along the road he saw Husayn [who said:] So, a visitor has come to our house, I hear.
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hu51k1ya Kwinu huku * mgini mlkuya atii * husml akamuwuna ndlyanl kwaki kurudi
R 300 [306] kurudi kwake ndiani * akamuona Huseni * ati mekuya mgeni * huku kwenu husikiya
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amezowambiya hoyo * tamklnl yeye ina * muini khaban mwenye * hasani akamjibu
v 236 [234] (303) akamjibu Hasani * mwenye habari muini*!® * ina yeye*!! tamkini*'? * hoyo amezowambiya
Hasan answered him: the gossip-monger in the town, [ja'far's] name, certainly, [it is] this person who has told [people] that.

408}ibi is a more polite way of saying mama.

409Some stanzas may be lost here, because the story of Hasan telling the Prophet about the upset at home (299-301) goes
nowhere (for instance, the Prophet does not return to the house, even though he has done something similar several times before
in the ballad). Alternatively, these stanzas may be just a lead-in to the (somewhat jumbled) episode of Hasan and Husayn (i.e.
Hasan tells the Prophet in passing as he looks for Husayn).

410Hasan is annoyed because someone is spreading gossip about the fact that Ali has a hitherto-unknown son. To avoid con-
firming the rumours he does a typically Swahili thing — if someone asks you if such-and-such a rumour is true, you say: “The one
who told you is the one who knows — go back and ask him”.

411j e. Ja'far’s name.

412 = hakika, certainly.
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amlzuwamblya h1yu yatamkml unipi * mw1n1 khabari kuna * husml akamjlbu
R 301 [307] akamjibu Huseni * kuna habari muini * unipe ya tamkini * hiyo amezoambiya
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aliwapoteya penu warntaklyam dsa ’ husayni akaradidi * mlangoni akapita

v 237 [235] (304) akapita mlangoni * akaradidi Huseni * basi wamtakia-ni*!® * penu*!* aliwapoteya*!®

He came to the door [of Ali's house] and told Husayn: So, why are you bothering me? Has he left our house [and gone
wandering about]?
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aliwaputiya mbwinu % mwamtakiyani asa T husini akaradidi * mlaghtini akaplta
R 302 [308] akapita mlangoni * akaradidi Huseni * asa mwamtakia-ni * mbwenu aliwapoteya
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zimeeneya khabari * nitoke khéri akamba * pweke hunena unani * babake akamuuza
v 238 12361 (305) akamuuza babake * una-ni*'® hunena pweke * akamba heri nitoke*!” * habari zimeeneya
His father asked him: What's the matter? You are speaking amongst yourselves. Then [Ali] said: It is best I go out. The news
has spread.

miiniya Khabari * nltuku sikhiri akaba pw1k1 hunlna nani u * babakl kamuwuhza
R 303 [309] kamuuliza babake * una-ni hunena pweke pwiki * akamba si heri nitoke * habari meeneya
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‘aliya mawlana wa * ja‘fari amekuya * ansari ya jami‘i * khabari kumepanana
v 239 [237] (306) kumepanana habari * jamii ya Ansari*!® * amekuya Jaafari * wa Maulana Aliya
The news is being passed about among all the Helpers: Ja'far has arrived, [the son] of Lord Ali.
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‘altlya mawulana wa * ja‘fari umikuya * ansari ya jami‘i * khabari kumipanana
R 304 [310] kumepanana habari * jamii ya Ansari * umekuya Jaafari * wa Maulana Aliya

413_m- here = -ni-. i.e. it is no-one else’s business. See also 112a and 155a (R).

414We understand pahali.

415The meaning seems to be that there is no justification for any gossip, because it is not as if Ja’far has gone wandering around
the town like a child or a pet, giving people cause to talk about it.

416 = yna nini?. See 244a, 263b.

417We have to assume that Hasan and Husayn have told Ali what they were talking about.

4181n other words, Ali thinks it would be better to give the word officially, instead of having people gossip about it as a scandal.

419The Ansari are the tribes of Medina who gave sanctuary to the Prophet after the hijra, when he was forced to flee from Mecca
in 622 CE.
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yakitumiliya mambo * khatari una uwinga * ahlofasm neno * haydarl ‘alii hapo

v 240 238] (307) hapo Aliyi Haidari * neno alilofasiri*?® * uwinga*?! una hatari * mambo yakitokweleya

Then Ali the Lionlike, the words that he said [were]: Foolishness is dangerous, if someone does not understand how things are.
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yakutumwﬂlya mambut * khatar1 una uwinga * fasiri ah]uu ninu * ha1dar1 ‘alu hapu
R 305 311] hapo Aliyi Haidari * neno alilofasiri * uwinga una hatari * mambo ya kutomweleya
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hatotembeya muini * nyumbani huku tamuweka * hukuudhiyani hilo * mgenl kuiye kwenu
v 241 [239] (308) kwenu kuiye mgeni*?? * hilo hukuudhia-ni * tamuweka huku nyumbani * muini
hatotembeya*?3

A visitor has come to your house -- why does this disturb you? Should I keep him here in the house so that he will not wander
around the town?
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hatutlmblya muwini * nrani utamwika aw * * hukiiziyani hilu * mgini kkuya kwinu
R 306 [312] kwenu kikuya mgeni * hilo hukudhia-ni * au utamweka ndani * muini hatotembeya
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klmwangahya ‘alii * tabasamu hana mwana * haramu mwana si kwani * akanutumu fatuma
v 242 (2401 (309) Fatuma akanudhumu*?4 * kwani si mwana haramu * mwana hana tabasamu*? * Aliyi
kimwangaliya*?®
Fatima spoke [to the boys]: Why [do you want to hide him]? He is not an illegitimate child. [But] the Lady [Fatima]
appeared sad when Ali looked at her.
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kumwaghaliya alii * tabasamu hana muyu * haramu simwana kwani * kanuzumu fatima
R 307 [313] Fatima kanudhumu * kwani si mwana haramu * moyo hana tabasamu * Aliyi kumwangaliya

420 Ali anamlaumu mtoto wake, Ali is criticising his son [Hasan]. i.e. Ali is telling them they should not be upset by gossip.

421 Cognate with jinga in 202a.

422Ali is asking Hasan: kwa nini umekasirika?, why are you angry?. You must know that I have a duty of care to Ja’far — I cannot
disown him and leave him to wander around the town by himself.

423This is a rhetorical question: Ali is saying that trying to keep Ja’far’s existence secret by locking him in the house would be
just as bad as disowning him and leaving him to wander about like a beggar.

424Fatima supports the point Ali is making to his children.

4258ince mwana in the previous line meant child, it would make sense to continue that meaning here, with the implication that
Ja’far amehuzunika, has become sad, because everyone seems to be against him. However, this makes the transition to the next
stanza somewhat abrupt, so it may be better to assume that mwana in this line is used as a respectful title, lady, mistress, and refers
to Fatima.

4261n spite of supporting Ali’s comments, Fatima is still upset about her discovery.
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kamuendeya mkewe * hima kwa akainuka * fatuma ndoo hela * kasema hapo ‘alii
v243 241] (310) Aliyi hapo kasema * hela*?” ndoo Fatuma * akainuka kwa hima*?® * mkewe kamuendeya
So Ali said: Come now, Fatima. He got up carefully and went to his wife.
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kamw1nr1ya mkiwaki * hima kwa akaynuka * fattyma nduu hila * ka51ma hapu <alii
R 308 [314] Aliyi hapo kasema * hela ndoo Fatima * akainuka kwa hima * mke wake kamwendeya
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ﬁukwambiya matungu ya * kuni akamba fatuma * kisirani una mbona * unani akamuuza
v244 242] (311) akamuuza una-ni*?® * mbona una kisirani**® * Fatuma akamba kwani**! * ya matungu
hukwambiya
He asked her: What is the matter? Why are you frowning? Fatima said: What is the point of telling you bitter things.
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hukwambiya yamatugu kwani akaba fatima * unaqisirani buna unani kamuwuliza
R 309 (315] kamuuliza una-ni * mbona una kisirani * Fatima akamba kwani * ya matungu hukwambiya
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hunambiya hayo amba * chako kljana si mimi * yako tabiya si hiyo * tamko akamjibu
v 245 [243] (312) akamjibu tamko * hiyo si tabiya yako * mimi si kijana chako*3® * amba hayo hunambiya
[Ali] answered her with the words: This is not like you. I am not your child, say what it is, and tell me.
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hunambiya hayu amba * kiaku sikijana mimi * yaku sitabiya hiyu * tamku akamjibu
R310[316] akamjibu tamko * hiyo si tabia yako * mimi si kijana chako * amba hayo hunambiya
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hutiya ziyapo ati * kisimani yalongiya * chandani pete ile si * akabalnl fatuma
v 246 [244] (313) Fatuma akabaini * si ile pete chandani * yalongia kisimani * ati*** ziapo*3® hutiya

Fatima spoke: That ring on his finger, is it not [the one] which "fell into the well", as you swore?

427 = hebu.

428 = taratibu.

429 = na nini?. See 305b, 330b.

430hateki, she is not laughing. If someone is in a bad mood, you might say: ameamka na kisirani, he got out of the wrong side of the bed. A
siku wa kisirani is a “bad hair day”, a day on which nothing goes right.

431 wani, why?.

432pitterness.

4331t is said: mtu mzima, huwezi kumdanganya, you cannot hoodwink a mature person. Ali is telling Fatima: usinihadae, mimi si mtoto,
don't try to fool me, I am not a child. He knows something is troubling her, and wants her to say what it is.

4343ti here implies that what was said is a lie.

435 aths.
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hutiya ziyapu ati * kisimani yalughlya * Klandani piti sifli * akabayini fatima
R311 [317] Fatima akabaini * si ile pete chandani * yalongia kisimani * ati ziapo hutiya
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nakwamb1ya kile kama * ungelludhlka pale * ukakasirika ndipo * hakika akamba ‘alii
v 247 [245] (314) Aliyi akamba hakika * ndipo*3® ukakasirika * pale ungeliudhika * kama kile**” nakwambiya*38
Ali said: Indeed, so that's why you are angry -- you would have got angry at that time [as well], if I had told you the truth.
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kikwambiya kwili kama * waghahwumka huyisi * ukaka51r1ka riyu * akatamka <alii
Rr312318] Aliyi akatamka * ndiyo ukakasirika * huisi wangaliudhika * kama kweli kikwambiya
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nambiya utakalo na * radi‘ uwe wake moyo * gharadi wata yangu ndugu * nengekuudhi sasa na
v 248 [246] (315) na sasa nengekuudhi * ndugu yangu wata gharadhi*>® * moyo wake uwe radhi * na utakalo
nambiya#4?

And now, even if I have hurt you, stop being angry, my dear. let your heart be forgiving and tell me what you want.
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nambiya nawutakalu * radi uwi wanghu muyu * ghaydi wata nzzuyaghu nigakuwuzi nasasa
R313[319] na sasa ningakuudhi * nduyangu wata ghaidhi * moyo wangu uwe radhi * na utakalo nambiya
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nimekweleya radi * umekubali uwapo * dalili kula ya si kitu * qawli keta fatuma
v 249 [247] (316) Fatuma keta qauli * kitu si ya kula dalili**! * uwapo**? umekubali * radhi nimekweleya**3

Fatima spoke these words: the matter is of little importance. Since you have now agreed [you were wrong], I forgive you.
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n1m1kuw111ya radi * umlqubah nakama * badali siyaku kitu * qawuli kita fatima
R314 [320] Fatima keta qauli * kitu si ya kubadali * na kama umekubali * radhi nimekueleya

436 that is why.

437 Amend translation.

438In other words, “You would have got angry if I had not told you lies”.

439gharadhi = hasira.

440Ali is trying to mollify his wife.

441The meaning of this line is not entirely clear. dalili is usuallly translated as “sign”, but it is also a term for “proof”, as used
in logic. So the line might be paraphrased as: “between us, the issue (kitu) does not need to be proved on every point, because
we love each other”.

442 = ykiwa.

443 = nimekusamehe, I have forgiven you. The mollification works — Fatima forgives him.
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pamoya wote wachenda * zitani nendapo nawe * nyumbani mwana na yeye * lisani kwa wakaketi
v 250 [248] (317) wakaketi kwa hisani*** * yeye na mwana nyumbani * naye wendapo zitani * wachenda wote
pamoya*®

They lived happily, [Ali] and the boy, in the house. When [Ali] went to war they both went together.
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pamuya wuti wakiinra * zitani nirapu nawi * nyubanl namwanl pinyi * lisani kwa wakakiti
R315 [321] wakaketi kwa lisani * penye na mwana nyumbani * nawe nendapo zitani * wachenda wote pamoya
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aklmwendeleya ‘alii * maytini pa mahala * z1§an1 hayazoweya * mgenl ni ja‘fari
v 251 [249] (318) jafari ni mgeni * hayazoweya zitani * mahala pa miyateni * Aliyi akimwendeleya*4®

Ja'far was a stranger [to war], he was not yet accustomed to battle -- where there were 200 [opponents] Ali would go to him
[to help].
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akimwaruliya wal * pamlyatlm mahah Zitani hayazuw1ya nimgini ja‘fari
R316 [322] Jaafari ni mgeni * hayazoea zitani * mahali pa miyateni * wala akimwanduliya**”
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asipoyuwa hutinda * hakika miya saba * amesifika zitani * mwaka akitimu hata
v252250] (319) hata akitimu mwaka * zitani amesifika * saba miya hakika * hutinda asipoyuwa
Until at the end of one year he was renowned in battle. Indeed, 700 [opponents] he would cut down with no effort.
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sikuyuwa hutinda * haqika miya saba‘a * amisifika zitani * mwaka akitimu hata
R317[323] hata akitimu mwaka * zitani amesifika * sabaa mia hakika * hutinda si kuyuwa
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) mmoya hata hakuna * mayahud1 moya laki * thadl akenda hapo * ukizidi mwaka hata

v 253 2517 (320) hata mwaka**? ukizidi * hapo akenda jihadi * laki**® moya mayahudi*>! * hakuna hata mmoya
Until, as time went by, when he went on a crusade, of 100,000 unbelievers there was not one [left alive].

444 hisani, kindness, goodness.

445i.e. Ali took Ja’far with him on his campaigns.

446Unlike Ali, Ja’far cannot yet fight 200 opponents alone!

447«he would not attack there”.

4481 e. he could do it without realising.

449 mwaka, year, is used here to mean “time” in general. Compare saa in 267d.

4501,k < &), 100,000.
451gee 275b. This word can be used for anyone who is bad or evil.
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mmuya mpw1k1 hutwa * mayahudl muya lakii * jihadi alapukwmra ukizidi mwaka hata
R318 [324] hata mwaka ukizidi * alipokwenda jihadi * laki moya mayahudi * hutwa mpweke mmoya
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takwamblya yambo nina * amini akamwamblya akabaini ‘alii * muini alipokuya
v 254 [252] (321) alipokuya muini * Aliyi akabaini * akamwambia Amini * nina yambo takwambiya
When he came back to the town [after one campaign] Ali spoke and told the Trustworthy One: I have something to tell you.
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takwambiya yambu nina * amini akamwamblya akabayml ‘alii * muwiini kuya alipu
R 319 325] alipokuya muini * Aliyi akabaini * akamwambia Amini * nina yambo takwambiya
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k1mwangahya hutosha * rnakufarl akaplje * ja‘fari pweke ende * bashiri sasa napenda

v 255 [253] (322) napenda sasa Bashiri * ende pweke Jaafari * akapije makufari * hutosha**? kimwangaliya
I would now like, Bringer of Good Tidings, for Ja'far to go on his own to fight the unbelievers. He is fully able, in my opinion.
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kimwaghaliya hutusha * makufari akapiji * ja‘fari pwiki iniri * bashiri sasa napinda
R 320 [326] napenda sasa Bashiri * enende pweke Jaafari * akapije makufari * hutosha kimwangaliya
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nabiya akusalimu * wawili s1mba haweki * rastili akamwambiya * jibrili akashuka

v 256 [254] (323) akashuka Jiburili * akamwambiya Rasuli * haweki*®** simba*®® wawili * akusalimu Nabiya
Gabriel descended and told the Prophet: [God] cannot have two Lions, and he greets you, Prophet.
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Jallya akusalimu * wawili simba huw1k11 * rasiili akamwambiya * ]1br'11 akashuka
R 321 [327] akashuka Jiburili * akamwambia Rasuli * huweke simba wawili * akusalimu Jaliya

452] e. he is capable of achieving something.
453Compare: kila kimwangaliya, naona ana mambo yule, every time I look at him, I see that guy has something going on.

454We understand Mungu, God.
455Ali is known as simba wa Mungu, or haidari — see note to 22a.
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duniya huifariki * yaqini huyo mwano * nyumbanl twende ‘alii * amini akatamka
v 257 255 (324) akatamka Amini**® * Aliyi twende nyumbani * mwano*®” huyo yagqini * huifariki duniya
The Trustworthy One spoke: Ali, let us go to your house -- this son of yours, it seems, is departing this world.
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dunlya huyfar1q1 * ninayaqini mwanawu * nyumbam twindi ‘alif * amini akatamka
R322[328] akatamka Amini * Aliyi twende nyumbani * mwanawo nina yaqini * kuifariki duniya
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ndiya wakandama hapo * rasiili na kalnuka asiyamuhali hapo * anll hiyo chambiwa
v 258 256] (325) chambiwa hiyo qauli * hapo asiyamuhali**® * kainuka na Rasuli * hapo**® wakandama ndia
When he was told these words [Ali] did not linger there -- he got up with the Prophet and then they set out on the road.
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diya wakandama hapu narasiili kaynuka * asiimuhuli * qawh hiyo kiambiwa
R 323[329] chambiwa hiyo qauli * asiyimuhuli * kainuka na Rasuli * hapo wakandama ndia
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kukwandamlya uyao * hasani alihutoka * akabalm fatuma * mlangoni akipata
v259 257] (326) akipata mlangoni*®® * Fatuma*®! akabaini * alihutoka Hasani * uyao kukwandamiya
When he got to the door Fatima spoke: Hasan has [just] left to go and fetch you.
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kuwandamiya uyawu * husini hutuka amuu * akabayini fatima * mlaghtini akplta
R324 [330] akipita mlangoni * Fatima akabaini * amu hutoka Huseni * uyao kuwandamiya
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nambkuliya babangu akabaini ghafula husaym na hasani na * kitini ahpo mwano
v 260 [258] (327 ) mwano alipo kitini * na Hasani na Huseni * ghafula akabaini * babangu namkuliya*®?
Your son was sitting there with Hasan and Husayn and all of a sudden he said: I need to call my father.

456Unlike Ali, the Prophet immediately understands the implications of the angel’s message.

457 = mwanayo, mwana wako, mtoto wako.

458 e. he did not delay.

459.e. pale pale, then and there.

460j e, hajangia ndani — he has not gone into the house yet.

4611n a fairytale we would immediately conclude that mama wa kambo anamdhuru, his stepmother is doing him harm, but nothing
could be further from the truth in this case - it is God who has determined Ja’far’s fate.

4621it, “call my father for me”.
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namkuliya babanghu akabayTni ghafula nahusml nahasani * kitini alipu mwana
R325331] mwana alipo kitini * na Hasani na Huseni * ghafula akabaini * babangu namkuliya
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lalomzidiya yambo * mwangahylm nae * firashani amepanda k1§1n1 ameinuka
v 261 [259] (328) ameinuka kitini * amepanda firashani * naye mwangaliyeni * yambo lalomzidiya®®3

He got up from the chair and climbed onto the bed. Go and look at him -- what has happened to him?

A
lilﬁmzidiya yambu mwaghalum hlla * ﬁrashanl amipara * k1t1n1 amlmuka
R 326 [332] ameinuka kitini * amepanda firashani * hela mwangalieni * yambo lilomzidiya
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kallya babake hapo Ja‘farl kimwona * haydari ‘alii na * bashiri akenda hapo

v 262 [260] (329) hapo akenda Bashiri * na Aliyi Haidari * kimwona Jaafari * hapo babake kaliya
So the Bringer of Good Tidings went in with Ali the Lion-like. and when he saw Ja'far his father wept.
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kaliya babaki hapu * ]a‘farl akamuwuna * haydarl nacalii * bashiri kinira hapu
R 327333] hapo kenenda Bashiri * na Aliyi Haidari * akamuona Jaafari * hapo babake kaliya
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ndiya kwandam katika * gani yambo ni upegwe unani mwanangu ewe * kibani akaliya
v 263 [261] (330) akalia kibaini * ewe mwanangu una-ni*®* * upetwe ni yambo gani * katika kwandama ndiya

He wept, saying: Oh, my son, what is the matter with you? What misfortune has stricken you as you went on your way?
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diya kwandama katika * gani nayambu up1tw1 * unani mwanagu Wiwi ? ak1bayn1 kaliya
R328 [334] kalia akibaini * wewe mwanangu una-ni * upetwe na yambo gani * katika kwandama ndia
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akamwangaliya mato * kaglzama darubu kwa * kafahama ja‘fari * kahma akisikiya
v 264 1262] (331) akisikia kalima * Jaafari kafahama * kwa dharubu*®® katizama * mato akamwangaliya
When he heard these words Ja'far regained consciousness and looked about with difficulty and focussed his eyes on him.

4630r: “what misfortune has overwhelmed him?”. Compare kumezidi nini?, what has happened? for something disastrous or
catastrophic.

464 = na nini?. See 305b, 311a.

465dharubu = taabu, mashaka
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kamwaghahya matu * katazama zarubu kwa * akafahama ja‘fari * kalima akisikiya
R 329 [335] akisikia kalima * Jaafari akafahama * kwa dharubu katazama * mato kamwangaliya
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kuifiya amekwisha * kubaini akikoma * yasini nipa akamba * amini kimwangaliya
v 265 [263] (332) kimwangalia Amini * akamba nlpa466 Ya Sini*®7 * akikoma kubaini * amekwisha kuyifiya
When he saw the Trustworthy One he said: Read me [the chapter] Ya Sin. By the time he had finished speaking, [Ja'far] was
already dead.
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kuﬁya amikwisa * kubaylnl akikuma * yasm1 nipa akaba amini karnwagaha
R 330 [336] kamwangalia Amini * akamba nipa Ya Sini * akikoma kubaini * amekwisa kufiya
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kawambiya masahaba bashlrl akasmmma as1yaﬁk1r1 yote * haydarl ‘alii hapo
v 266 [264] (333) hapo Aliyi Haidari * yote asiyafikiri*®® * akasimama?®®® Bashiri * Masahaba kawambiya
Then Ali the Lion-like became insensible to anything. The Bringer of Good Tidings had to do the needful, and spoke to the

Companions.
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kawamblya masahaba * bashiri akasimama * a51yaﬁk1r1 yuti * haydan <alii hapu
R331 [337] hapo Aliyi Haidari * yote asiyafikiri * akasimama Bashiri * Masahaba kawambiya
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asipoyuwa ‘alii * kuzika wakisha haya * wakatoka jami‘i na * kipulika kawambiya
v267 265] (334) kawambia kipulika * na jamii wakatoka®’? * haya wakisha kuzika * Aliyi asipoyuwa
He spoke to them and they listened, and they all went out and they completed the burial ceremony, Ali still insensible.
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asikuyuwa ‘alii * kuzika akisa hata * wakaynuka jami‘i * kipulika kawambiya
R332 [338] kawambia kipulika * jamii wakainuka * hata akisa kuzika * Aliyi asikuyuwa

4661jt, “give me”, as a favour. The sick person will also be offered water.

467See note to 201d. Chapter 36, Ya Sin, of the Qur’an is read over the sick or dying. It is considered unfortunate to die without
having it read over you.

468hajui mambo. Usually only women are in this state after someone has died — the men try to concentrate on making the funeral
arrangements. In this case, the Prophet steps in to organise the funeral.

469_simama does not mean just “stand up”; it also means “do anything that needs to be done”, i.e. in this case, step into the
breach as regards the aftermath of Ja’far’s death.

470With Ja’far’s corpse.
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akamwambiya ‘alii * akatamka maneno * akarnuweka mtumi * kuzika alipokwisha
v 268 266] (335) alipokwisha kuzika * Mtumi akamuweka*’! * maneno akatamka * Aliyi akamwambiya
When he had completed the burial the Prophet sat [Ali] down and spoke [these] words and addressed Ali.
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akamwamb1ya ‘alii * akatamka maninu * akamu1ka mtum1 kumka kw1sa alipu
R333339] alipokwisa kuzika * Mtumi akamuweka * maneno akatamka * Aliyi akamwambiya

LSl'”f“:ﬂ 5 3% JM SIS d):j i&}?f:a * % Cs";;’::{ (VT"\)

ukamwangahya nawe * hangalikupoka mtu * rabuk kwake subiri * kipulika kamwambiya

v269 267] (336) kamwambia kipulika * subiri*’? kwake Rabuka * mtu hangalikupoka*’® * nawe

ukamwangaliya
He told him as [Ali] listened: Have trust in Him, your Lord -- a person may be seized [by death] even if you were to stand

watch over him.
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uklmwaghahya nawi * kupuka hanghali mtu * rabuka kwaki subiri * kipulika kamwamblya
R 334 [340] kamwambia kipulika * subiri kwake Rabuka * mtu hangalikupoka * nawe ukimwangaliya
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wayafahamiya nawe * mannani isipokuwa * duniyani adumuwo * gani mtu ni amma wa

v270 268] (337) wa ama ni mtu gani * adumuwo*’4 duniyani * isipokuwa Manani*’> * nawe wayafahamiya
And indeed, what kind of person is it who remains in existence, unless it is God alone, and you know that well.
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wafahamiya nawiwi * mannani asipukuwa * dumyanl aludumu * gani nimtu amma wa
R335[341] wa ama ni mtu gani * alodumu duniyani * asipokuwa Manani * na wewe wafahamiya
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ikamngiya ‘aqili * maneno hayo kapewa * mfano hupijwa mambo * mno senende ‘alii
v 271 [269] (338) Aliyi senende mno?”® * mambo hupijwa mfano * kapewa?”” hayo maneno * akili ikamngiya
Ali, don't go on about this too much -- things have turned out like this. And when he was given this advice [Ali] regained his
senses.

478

471i.e. in a chair.

472The Prophet tells Ali thing like: “You have to endure whatever God sends you. If someone wanted to take your child, you
would not just stand there and look at him, but what else can you do in this case?”

473 Amu -poka = Mvita -pokonya, seize.

74 dumu < 6\3, endure, cognate of daima, always.

475

ela Manani tu. Manani < glJl, the Benevolent One, < f.,i, bestow favours.
476

usizidi huzuni sana, do not wallow in sadness.

477The passive of -pa, give is powa in Amu, -pawa in Mvita, and -pewa in Zanzibar.

478He realised the truth — to be sorrowful is a mistake, as the Prophet has said. This sort of bereavement has always happened
— it is the same for everyone, and you cannot help it. The Swahili practice is to console people by saying things like this — if the
bereaved family thought that they were the only ones to whom this was happening, they would become very distraught.
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1kamgh1ya ‘aqili * maninu haya Kambiwa * mfanu hupija mabu * mnu siniri ‘alii

R 336 [342] Aliyi senende mno * mambo hupija mfano * chambiwa haya maneno * akili ikamgiya
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kumpekeya upage * baruwa zangu takupa kamwamkuwa zubayri * kutowa akisha hapo

So when he had calmed down He summoned Zubayr [and said:] I will give you my letters so that you may deliver them for me.
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kun1p1k1ya upati * baruwa zangu takupa kamwamkuwa ZublI‘l * kutuwa akmda hapu
R337[343] hapo akenda kutoa * Zuberi kamwamkua * takupa zangu barua * upate kunipekeya
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kuwambiya moya neno * sitamke uchenda na * wake mwahmu nda moya * mamake nda moya hii
v273 [271] (340) hii moya nda mamake * moya nda mwalimu wake * na uchenda sitamke * neno moya
kuwambiya
This one is for his mother and this one for his teacher, and when you go there do not say one word to tell them [what has
happened].

LM;LFJB\; J.A.AM "Q"’J\)v} K—%Jﬁé&
kuwambiya faragha kwa * sitamki nawklinra * waki mwahmu nahmi * mamaki nda mu/ya hini
R338 [344] hini moya nda mamake * na hini mwalimu wake * na uchenda sitamki * kwa faragha kuwambiya*”®
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‘atiya kampekeya upe51 nazo kanenda * karatasi kapokeya * asijilisi zubayri
v 274 [272] (341) Zuberi asijilisi*®® * kapokea karatasi * kanenda nazo upesi * kampekeya Atiya*8!
Zubayr did not delay -- he took the papers and went quickly with them. He delivered one to Atika [Ja'far's mother].
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catlya kamp'klya * upisi kwa akinrra * karata51 kapuklya * aSl_]lllSl zub1r1
R339 [345] Zuberi asijilisi * kapokea karatasi * akenda kwa upesi * kampekea Atiya

4794t tell them privately [what has happened]”.

480j e, Zubayr did not sit and wait.
48l«Atika” is changed to “Atiya” at the end of the line for the sake of the rhyme. See also 278d, 293d, and 304d
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kumpekeya kenenda wake mwahmu ya 1le atoke zubéri kisha * kwake kumpa baruwa
v275 [273] (342) barua kumpa kwake * kisha Zuberi atoke * ile ya mwalimu wake * kenenda kumpekeya
When he had given her the letter then Zubayr left, and the one for [Ja'far's] teacher he went on to deliver [it] to him.
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kumplklya kinira * waki yamwahmu ilii * atuki zub1r1 kisa * kwaki kumpa baruwa
R340 [346] barua kumpa kwake * kisa Zuberi atoke * ili ya mwalimu wake * kenenda kumpekeya
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asipozengeya mtu * yake pweke akatoka * mamake asome yeye * kwake kutoka zubayri
v276 [274] (343) Zuberi kutoka kwake*82 * yeye asome mamake * akatoka pweke yake*®® * mtu asipozengeya
When Zubayr had left [ja'far's] mother read [the letter], and she left home on her own without telling anyone.

555 el 5 _JS,MMMKJMM&«@\;E&?Q

zighiya asipu mtu * mpwikiyaki akatuka * mamaki asumi y1y1 * kwaki kutuka zubiri
R 341 [347] Zuberi kutoka kwake * yeye asome mamake * akatoka mpweke yake * mtu asipozingiya
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hurnng1hya usiku * asipofahamu wala * husalimu limo yuwa * akiyanuzumu nae
v277 [275] (344) naye akiyanudhumu * yua limo husalimu*®* * wala asipofahamu * usiku humngiliya
And as she repeated [the contents] the sun was going down, but she did not realise that night was drawing on.
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kumgiliya usiku * fahamu asipu wala * husalimu limu yuwa * akanuzurnu/nayiyi
R342 [348] na yeye akanudhumu * yua limo husalimu * wala asipofahamu * usiku kumngiliya
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‘atiya klmzengeya ki‘abiri nyuma kila * taqsiri a51pa§e zuberl nyuma huko na
v278 [276] (345) na huko nyuma Zuberi * asifanye tagsiri*®® * i486 * kimzengeya®®” Atiya

And meanwhile Zubayr was doing his best [to find the teacher's house], calling at every house while Atika was looking for him.

482i e. immediately he left.

483Usually if a mother is going somewhere and she has a small child she will take the child with her, but in this case Atika is so
distraught that she rushes out immediately, forgetting about Nasir.

4841t is dangerous for a woman to be out alone at night, but she is grief-stricken.

485_fanya taksiri, put in the effort, do the needful. Note that the Swahili negative here corresponds to a positive in English.

486 e. going to every house and calling hodi! Zubayr is trying to find the mwalimu’s house, to deliver his second letter (273b,
275). He could not simply ask Atika where it was, because he was told by Ali not to speak to the recipients (273c/d).

487 anamtafuta.
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‘atiya humamglya huwablrl nyuba kulla * taghakurl asiwati * zubiri nyuma nahuku
R 343 [349] na huko nyuma Zuberi * asiwate tangakuri * kula nyumba huabiri * humazengea Atiya
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akmglya mlangoni * kipata kwanda ya nyumba * kltomkuga kinenda * kifuwata ndiya hata
v279 277] (346) hata ndia kifuata * kenenda kitomkuta * nyumba ya kwanda kipata * mlangoni*®® akingia

So as she followed the road she went on without finding him. When she reached the first house she went in the door.
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akaghiya mlaghum kupata yakwanda nyuba * a51kuta akinira * kafuwata ndiya hapu
R 344 350] hapo ndia kafuata * akenenda asikuta * nyumba ya kwanda kupata * mlangoni akangiya
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imesimamiya sala alfajlrl ni hini * ‘umari mawlana na * akafasiri hamzat
v 260 [278] (347 ) Hamza akafasiri * na Maulana Umari * hini ni allfa)lrl“89 sala imesimamiya
Hamza was talking with Lord Umar [in the house]. It was dawn and prayers were about to begin.

Mi w % r?;.ﬂ.}\ \.J U'h Fa 73,:.3 % i../e/é/s §;:,_;.

imisimamiya sala * alfajlrl ni h1n1 * ‘umarl namawlané * kafasiri hamzati
R 345 [351] Hamza kafasiri * na Maulana Umari * hini ni alifajiri * sala imesimamia

490
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ahya mawlana kwa * mtanipileka chamba * “atwika ndimi kanena * katamka mwanamke
v281 [279] (348) mwanamke katamka * kanena ndimi Atika * chamba mtanipeleka * kwa Maulana Aliya

The woman spoke: and said: I am Atika. perhaps you could show me to Lord Ali's [house]?

ya ‘ahl mawulana kwa * mutamp‘llka kamba * ‘at‘ka mimi kanlna katamka mwanamkl
R 346 [352] mwanamke katamka * kanena mimi Atika * kamba mutanipeleka * kwa Maulana Aliya
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yaweleya haya kama * ja‘fari umi ndimi * sikuifasiri nyumba * nime‘abiri ndiya

v 282 [280] (349) ndia nimeabiri * nyumba sikuifasiri*®* * ndimi Umi Jaafari * kama haya yaweleya
I have come along the road and I don't know the house. I am Ja'far's mother if that clarifies things for you.

488In other words, alikwenda usiku kucha, she travelled all night, and arrived at Mecca, where she immediately makes for the first
house in the village — this just happens to be one where Hamza and Umar are present. Note that in her distress Atika does not
even ask permission to enter (Hodi!).
4893fajiri, dawn. In other words, it was time for morning prayers.
9Oyali tayari sala.
9 fasiri = -jua.
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hayakuwiliya kama * ja‘fari umii nimimi * 31kufas1r1 nyuba * nimiyabiri ndiya
R 347 [353] ndia nimeiabiri * nyumba sikufasiri * ni mimi Umi Jaafari * kama hayakueleya
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kumfunguliya ili * akaushika mlango * haraka na upesi kwa * katoka hamza hapo
v 283 [281] (350) hapo Hamza katoka * kwa upesi na haraka * mlango akaushika * ili kumfunguliya®°?
Then Hamza went out quickly and speedily and took hold of the door to open it for her.
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kurnfuguhya ilii * akawshika mlaghuu * naharaka upisi kwa * katuka hamza hapu
R348 [354] hapo Hamza katoka * kwa upesi na haraka * mlango akaushika * ili kumfunguliya
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kimbishiya mlango aklkoma ‘alii kwa * hayandama ndlya hapo * hema katika kitoka nde

,,,,,,,,,,,,, 493 * mlango kimbishiya
Then, leaving the tent, he set out on the way. When he finally came to Ali's [house] he knocked on the door.
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kamblshlya mlaguu * akikuma ‘a111 kwa * kayandama ndiya hapu * h1ma kwa kituka ndi
R 349 [355] nde kitoka kwa hima * hapo ndia kayandama * kwa Aliyi akikoma * mlango kambishiya

allya katoka hapo hukuuhza mgenl hamza ndum a111 aklmahza klnena

And he said, explaining [things] to him: Ali, it's me, Hamza. A visitor is asking for you. Then Ali went out.
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‘aliya hapukatuka * hukulza mmghml hamza mimi ni kamba * kamuwuliza alii
R 350 (356] Aliyi kamuuliza * kamba ni mimi Hamza * ni mgeni hukuwiza * hapo katoka Aliya
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kuyangaliya napenda * nipekani qaburini * akibaini huliya * mlangoni yupo yeye
v 286 [284] (353) yeye yupo mlangoni * hulia akibaini * qaburini nipekani * napenda kuyangaliya
[Atika] was at the door, weeping and saying: Take me to his grave -- I want to see it.

492When someone asks you directions, the Swahili consider it polite to accompany them to their destination, call the person
they are looking for, and hand over the visitor to them: nakuletea mgeni wako, I'm bringing your visitor to you. This is what Hamza
does (352c).

493_koma here means “end up at”. Compare ndia hii imekoma wapi?, where does this road go to?

494j.e. kuna mgeni wako hapa.
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kuyagaliya nipati * kaniytinyini gaburi * akibayini huliya * mlaghtini upu yiyi
R 351 [357] yeye upo mlangoni * hulia akibaini * qaburi kanionyeni * nipate kuyangaliya
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) akamwamblya maneno * katamka nde hata * yaklmshuka matozi * katoka ‘alii hapo
v 287 [285] (354) hapo Aliyi katoka * matozi yakimshuka * hata nde katamka * maneno akamwambiya
Then Ali went out, his tears flowing, and outside he spoke, telling her these words.
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akamwamblya maninu * katamka ndi hata * yaklmshuka matiizi * katuka alii hapu

R352[358] hapo Aliyi katoka * matozi yakimshuka * hata nde katamka * maneno akamwambiya
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akulegeya ambayo karlmu kwake sublrl 151lamu sendelee * kinuzumu kamwambiya
v 288 [286] (355) kamwambia kinudhumu * sendelee*®® isilamu * subiri**® kwake Karimu * ambayo akuleteya
He spoke, saying: don't go on so -- submit to God's will, trust in Providence who has brought you here.
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wakutiziya ambalu * karima kwaki subiri * islamu smd1111 * kmuzumu kamwamblya
R353[359] kamwambia kinudhumu * sendelee isilamu * subiri kwake Karimu * ambalo wakutezeya
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kuyangaliya nataka yake qaburi nlonya * chake k1'g1 mwem ndlye mamake ni huyu mimi

kuyélillg.alll.ly.a. -
[Atika said:] I am his mother! I bore his birthpangs! Show me his grave -- I want to see it.
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kuyaghaliya nataka * yakii qabur1 niyunyya * kiaki kiti mw1ny1 nrr1y1 * nimamaki mimi kwani
R 354 [360] kwani mimi ni mamake * ndiye mwenye kite chake * nionya qaburi yake * nataka kuyangaliya

495i.e. usifanye sana. If you get carried away by grief, you may say something that is kufru, i.e. something an unbeliever might
say. So a wife at the death of her husband may say that he was her lion, or her pillar in the world, or tht she depended on him,
and she will be told: don’t say that, or you will become a kafiri. On the contrary, you have to be loyal to God even in a time of
grief, and endure whatever he sends you. Debate on the “problem of evil” (why does a good God allow bad things to happen) is
unknown in Islam — God knows best, and we cannot begin to fathom His motives.

49 Compare 336b, where the Prophet says much the same to Ali.

497 ite, birth pangs. These give a mother a special love (huruma) for her child - she will willingly sacrifice herself for the child.
We see this even in animals.
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duniya aifariki * sikutaka mimi wala * klweka hondowa lake * mamlakah mwenye yowa

[Ali said:] Know that the Almighty [his way] is to take people away and bring [them into existence], and I did not want
[ja'far] to pass away.
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duniya ayfariqi * sikutaka m1m1 wala * kawika huruwa laki * mamlaka mw1ny1 yuwa
R355[361] yua Mwenye Mamlaka * lake hondoa kaweka * wala mimi sikutaka * aifariki duniya
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duniya na akhera la * fungu hutokosa wala * mngu kwa usipotee * nduyangu sub1r1 nawe
v 201 [289] (358) nawe subiri nduyangu * usipotee kwa Mngu * wala hutokosa®®® fungu * la ahera®"! na duniya
And have trust [in God], my dear, so that you do not go astray from God's [path]. or you will not receive your share in the next
world and this one.
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naduniya laakhiri * funghu hutukiisa wala * mghu kwa usiputii * ruyanghu subiri nawi
R 356 [362] nawe subiri nduyangu * usipotee kwa Mngu * wala hutokosa fungu * la aheri na duniya
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‘aliya akatamka * atika kashuka hapo yakimshuka matozi * kipulika humuowa

[Atika] looked at him, listening, tears falling. Then Atika stopped [crying] and Ali spoke.
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kuliya akanyamaa * ‘atika katuwa hapu * yakimtuka matuzi * kupulika humunyya
R357[363] humuonya kupulika * matozi yakimtuka * hapo katua Atika * akanyamaa kuliya
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‘aliya pweke uyiye * zubéri hakuya mbona * kafasiri nae basi * haydari ‘alii hapo
v293 [201] (360) hapo Aliyi Haidari * basi naye kafasiri * mbona hakuya Zuberi * uyiye pweke Atiya

So Ali the Lion-like spoke to her then: Why did Zubayr not come [with you]? Did you come by yourself, Atika?

498We understand watu, human beings.

499God has the power to do whatever he likes — he sustains people or brings their life to an end, and we are not in a position to
understand his motives.

5001f you subiri, you will receive a reward from God: hutakosa maneno kwa Mungu, you will not fail [to receive] comfort from God.

5017t is said: ukisema mambo mabaya, utapata madhambi kwa Mungu; ukisubiri, utapata malipo mazuri, if you say irreligious things, God
will judge you as having sinned; on the other hand, if you trust [in him], you will be well-rewarded.

5023 namtizama.
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‘atlya pw1k11 niwi * zubirl hakuya buna * akafasiri akisa * ha1dar1 <alii hapti
R 358 [364] hapo Aliyi Haidari * akisa akafasiri * mbona hakuya Zuberi * niwe pweke Atiya
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51kumzengeya wala * sikumuyuwa alipo * ku1funguwa katika * baruwa unietee
Y294 [292] (361) unietee barua * katika kuifungua * alipo sikumuyua * wala sikumzengeya
[Atika said:] He brought me a letter, and when I opened it I took no heed of where he was, and I did not look for him.
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51kum21g1ya wala * stkumuyuwa ahpu kifunuwa katuka * baruwa un1y1t11
R 359 [365] unietee barua * katoka kifunua * alipo sikumuyua * wala sikumzengeya
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kumnglya tanabuhi * kufikiri sasa handa * nalii‘abiri ndlya kiifasiri baruwa
v 295 [203] (8362) barua kiifasiri * ndia naliiabiri * handa®"® sasa kufikiri * tanabuhi®®* kuningiya
When I realised what was in the letter I set out on the road -- I am beginning now to realise I put myself in danger.
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kunlghlya tanabulju kufikiri sasa handa * naliiyabiria ndiya * kiifasiri baruwa
R 360 [366] barua kiifasiri * ndia naliiabiri * handa sasa kufikiri * tanabuhi kuningiya
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aliyasomeya ndam timamu saba du‘a * famu maji akampa * kamkalimu fatima
Y296 294] (363) Fatima kamkalimu * akampa maji tamu * dua saba timamu * ndani aliyasomeya
Fatima spoke to her, and gave her sweet water -- seven whole prayers she had read into it.
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nimiyasumiya nrani * timamu saba‘a du‘ad * matamu mayi kumpa * akamkalimu fatima
R 361 [367] Fatima akamkalimu * kumpa mayi matamu * dua saba timamu * ndani nimeyasomeya

505

503 Amu for naanza.

504 = hatari.

505This is anachronistic, in that this would not have been done at the time the story is supposed to take place. The reference is
to the practice of reading the Qur’an and then breathing into the water — the efficacy of the verses is piously considered to transfer
into the water.
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kuliya yataka rithu * halimama nina moyo * fatuma ya siyawezi * kalima akamjibu
v297 [295] (364) akamjibu kalima * siyawezi®’® ya Fatuma * moyo nina halimama * ruhu®%’ yataka kuliya

[Atika] answered her with the words: I cannot [take it], oh Fatima -- my heart is in confusion, and my soul wants to cry out.
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hunamblya ruhua halimama una muyu * fatima siyayawiza * kalima akamjibu
R 362 [368] akamjibu kalima * siyayaweza Fatima * moyo una halimama * ruhu hunambiya
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tatuwa yabakiyeo * matatu matama pija * kitu si mai ‘atika * wetu bwana kwa subiri
v 298 [296] (365) subiri kwa Bwana Wetu®% * Atika mai si kitu®%® * pija matama®'® matatu * yabakieyo tatwaa

[Fatima replied:] Trust in our Lord, Atika, the water is not something [to eat] -- take three sips, and whatever is left I will take.
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tapukiya yakiyagqii * matatu matama pija * sikitu mayi ‘atika * witu bwana kwa subiri
R 363 [369] subiri kwa Bwana Wetu * Atika mayi si kitu * pija matama matatu * yakiyake tapokeya
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kampokeya fatuma * ‘atika na akatumwa * kayapeka miyomoni * asipoyataka mai
Y299 297] (366) mai asipoyataka * miyomoni kayapeka * akatumwa na Atika * Fatuma kampokeya
Although [Atika] did not really want the water, she took some into her mouth. [The cup] was given back by Atika, and Fatima
took it. (?)
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akapukiyaya fatima * kayandika mdiimiini * yataka a51pu mayi * ‘atika katwa hapu
R 364 [370] hapo katwaa Atika * mayi asipoyataka * mdomoni kayandika * Fatima akapokeya

£

C;;éi/{f {f; . /45\ 9\ﬂ st /;é::{ _}g_;;j s &:._L&.;/f &.‘,J/ﬁ (\'“\V)

akamuombeya mungu * alipoyashusha mai * kumuonesha wa‘azi * kamkalifisha hapo
¥ 300 298] (367) hapo kamkalifisha®!! * waadhi kumuonyesha * mai alipoyashusha * Mungu akamuombeya
So Fatima persuaded her and showed her [what to do] by exhortation. When [Atika] had swallowed the water [Fatima]
interceded to God for her.

506She means chakula hakinishuki, I have no heart for eating. If someone dies, he is buried the next day, and the women keen and
lament all day and night. They may not eat at all until after the burial. People who are not close relatives of the deceased may
make food and bring it secretly, encouraging the bereaved to eat, as if they were sick.

507ruhu = roho.

508i e. Mungu.

509 e. it is not food, so if she is fasting because of the bereavement it is reasonable to take it.

10 piga tama or -shika tama, take a drink, fill your mouth with liquid.
511 _kalifisha = -lazimisha.
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kamshuhudiya mgu * yashusha ahpu mayi * kaminyisha wa‘azi * kamkalifisha hapu

R 365 [371] hapu kamkalifisha * waadhi kamuonyesha * mayi alipoyashusha * Mngu kamshuhudiya
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akiliya kisha * amweleze a111 na* khabarlze mwanawe za * amuuze hapo basi
Y301 [299] (368) basi hapo amuuze * za mwanawe habarize * na Aliyi amweleze * kisha akiliya
Then [Atika] asked for news of her son, and Ali explained [everything] to her, weeping at the end.
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kaylaliya akisa * amwﬂlzl na‘alii * khabarlZl mwanawi za % amuwilizi akisa
R366 [372] akisa amuulize * za mwanawe habarize * na Aliyi amweleze * akisa kayilaliya
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pamoya wote wakala * atlka kamplklya akalnuka fatuma * kukipambauka hata
v 302 (300] (369) hata kukipambauka * Fatuma akainuka * kampikiya Atika * wakala wote pamoya
Until, when dawn came, Fatima got up and cooked [food] for Atika and they all ate together.
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pamuya wuti wakala * ‘auka kamplklya akaynuka fatima * kukipabawuka hata
R 367 [373] hata kukipambauka * Fatima akainuka * kampikia Atika * wakala wote pamoya
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sikumuwatiya mtu * muini uko mwanangu * * kherini kwa nami sasa * akabaini ‘atika
v303 [301] (370) Atika akabaini * sasa nami kwa herini * mwanangu uko muini * mtu sikumuwatiya
Atika said: Now I [bid you] farewell. My son is [back] at home and I left no-one with him.
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sikumuwatiya mtu * muyiini uku mwanagu * kwihirini fatima * akabay1n1 ‘atika
R 368 [374] Atika akabaini * Fatima kwa herini * mwanangu uko moyoni * mtu sikumuwatiya
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‘atiya pweke asende * kampeke nenda nawe * wake mume amwambiye * atamke fatuma na

Y304 [302] (371) na Fatuma atamke * amwambie mume wake * nawe nenda kampeke * asende pweke Atiya
And Fatima spoke and said to her husband: And you go and accompany her so that Atika [need] not go on her own.
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‘atiya pw1k1 asirri * kamp‘ka nira nawi * waki mimi amwamblya “atamkii nafatima
R 369 [375] na Fatima atamke * amwambia mume wake * nawe nenda kampeka * asende pweke Atiya
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akamwendeya fatuma * kitini akainuka * kabaini mkono kwa * ndani kangiya ‘alii

v305 (303] (372) Aliyi kangia ndani * kwa mkono kabaini®'? * akainuka kitini * Fatuma akamwendeya
Ali went into the inner [room] and signalled [Fatima] with his hand. She rose from her chair, Fatima, and went to him.
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akamwirriya fatima * “kitini akaynuka * akabaylm mkunu kwa * nrani kaghlya ‘alii
R 370 376] Aliyi kangia ndani * kwa mkono akabaini * akainuka kitini * Fatima akamwendeya
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kunambiya hayo kama * hutamka watu kwamba * hutoudhika fatuma klmpeka chenda kamba
v 306 (304] (37 3) kamba chenda kimpeka * Fatuma hutoudhika * kwamba watu hutamka * kama hayo
kunambiya
He said: If I go and accompany her, Fatima, will you not be angry if people talk [about it] and gossip about me?

. o~ A2 P “ 1o © Ous
LA i 13w LB L 8 e SUBEE o e S 1B S
kunambiya hayu kama * kutamka watu kaba * hutuwuzika fatima * kimpika kiinra kama

R371 [377] kama chenda kimpeka * Fatima hutoudhika * kamba watu kutamka * kama hayo kunambiya
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mamoya ni qasimu na * nduyangu kama ni sasa * mwangu moyoni hayamo * mngu shahidi kanena

v307 [305] (374) kanena shahidi Mngu * hayamo moyoni mwangu®!2 * sasa ni kama nduyangu * na Qasimu®'*

She said: I swear to God, [such things] are not in my heart. [Atika] is like a sister to me -- exactly the same as Qasim.

S, So 2/' . . 0 ~° Alz
LMW?.\ rg)wq\ WM*NC‘J\.G.M"JA{
nimamuya nagasimu * ruyaghu nikama sasa * mwanghu muyuni hayamu * mghu shahidi kanina
R372[378] kanena shahidi Mngu * hayamo moyoni mwangu * sasa ni kama nduyangu * na Qasimu ni mamoya
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akangiya kwao hata akampeka akenda * ‘atika na kandamana * katoka ‘alii hapo
v 308 306] (375) hapo Aliyi katoka * kandamana na Atika * akenda akampeka * hata kwao akangiya
So Ali went out and went along with Atika. He went and accompanied her until he reached her home.

512He does not want Atika to hear.

513Fatima, in contrast to her behaviour at the beginning of the ballad, has learnt to be magnanimous.

514Qasim was Fatima’s brother, and died in infancy. The Prophet had 7 children (3 boys and 4 girls), but they all pre-deceased
him except Fatima.
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akaghiya kwawu hata * akamplka akinra * na atlka kadamana * katuka alii hapu
R373[379] hapo Aliyi katoka * kandamana na Atika * akenda akampeka * hata kwao akangiya
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akarejeya muini * zubéri na kandamana * azuhuri akasali * haydari ‘alii hapo
v309 3071 (376) hapo Aliyi Haidari * akasali adhuhuri * kandamana na Zuberi * muini akarejeya
Then Ali the Lion-like said the midday prayers and walked along with Zubayr and returned to the town.
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ak1r131ya muyini * ‘nazubiri kanadamana * azuhur1 akasah haydarl ‘alii kisa
R 374 [370] kisa Aliyi Haidari * akasali adhuhuri * kandamana na Zuberi * muyini akirejeya
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klwamblya masahaba * k1J1tah1d1 maneno * ahporadldl ndipo * aliporudi hapo na

v310 308] (377) na hapo aliporudi * ndipo aliporadidi * maneno kijitahidi * Masahaba kiwambiya
And when he returned, it was then that he told [the story], striving for [exact] words, telling the Companions.
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klwamblya masahaba * akaptahldl maninu * rad1d1 alipu r1pu * rudii allpu hapu
R375[371] hapo aliporudi * ndipo aliporadidi * maneno akajitahidi * Masahaba kiwambiya
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kawahadlthlya yuti * laluninika amabalu * lalilitirrika kula * kupullka kawambiya
R376 [372] (37 8) kawambia kupulika * kula lalilotendeka * ambalo laloneneka * yote kawahadithiya

He told them as they listened, [about] everything that had been done, which had been spoken about -- he recounted everything
to them.

AR T S R <O It IR
CSS)S u);e‘evﬂw)ﬂ\ U*VKACJ C 0 CS‘N A (YV4)
mkaweleya zote kwa * watasoma ambao na * hukoma zangu bayti * tama nimetiya hapa
v 311 [309] (379) hapa nimetia tama ™ baiti zangu hukoma * na ambao watasoma * kwa zote zikaweleya

Here I have finished, my verses have come to an end, and whoever reads [them] will be made aware of everything [that
happened].

)
/}, 2

“ 2 ps 'T %~ or 27 ° “
- . . e . ‘e - s LRV ] .
L;f) UJ; V.aﬂ)jj.u)n C’)&_a-d. '('va-’
zitawiliya zuti kwa * wazisuma naabawu * hukuma zanghu bayti * tamu nimitiya nami
R377(373] nami nimetia tamu * baiti zangu hukoma * na ambao wazisoma * kwa zote zitaeleya

103



o A LA o o~
u"‘)"}i ENER w*:v — agfv” s L uy) s (YA
nlmlwamblya ‘adadi * wasmm wasaba‘a * humkini tatu miya * ziyuwini baytizi
R 378 [374] (380) baitize ziyueni * mia tatu humkini * wa sabaa wa sitini®1® * adadi nimewambiya
Know that its stanzas [come to] three hundred, be assured, and seven, and seventy -- I have told you the number.
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usopunguliya moyo * leom na asubuhi * akaz1ba1n1 mtu * ziyuweni baytize
v312(304] (381) baitize ziyueni * mtu akazibaini * asubuhi na jioni * moya
Learn [the poem's] verses, so that a person may say them morning and evening. not omitting one.
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isipughukiya muya nayyiini asubuhl akambayml mtu * muyiini ahifaziyu
Rr379(375] ahifadhiyo moyoni * mtu akazibaini * asubuhi na yioni * moya isipungukiya
Whoever learns [the stanzas] by heart, that person [should] recite them morning and evening, not a [single] one being missed
out.
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humuwaﬁqiya mola * atakalotamka na * hatosumbuka mtuye * hatodhalilika kwanda
v313 [305] (382) kwanda hatodhalilika®'® * mtuye hatosumbuka * na atakalotamka * Mola humuwafigiya®'”
First, he will never be brought low, that person, he will not be troubled, and whatever he asks for the Lord will bring to him.
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tamuwafikiya mula * tamka naatakawu * hatusumbuka mtuyi * hatazililika kwanda

R380 [376] kwanda hatadhililika * mtuye hatosumbuka®'® * na atakaotamka atakaotamka * Mola
tamuwafikiya®'®
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wa51ya adalilishe * najaribu mtu aw * jawabu atajibiwa * wahabu kwa aombalo

v 314 [306] (383) aombalo kwa Wahabu * atajibiwa jawabu * au mtu ajaribu * adalilishe wasiya®?°

Whatever he prays for from the Generous One, he will be vouchsafed an answer, and let the person try [it], that he may
demonstrate its wisdom.

5151n fact, the R version of the ballad has 383 stanzas, not 377.
516_dhalilika, be humble, be humiliated, no agent specified.

517These claims are somewhat overblown — this is not a religious text.
518§ e. he will not remain poor.

519God will make the person succeed in whatever he asks.
520In other words, if the hearer is doubtful that this is true, let him just try it. See also the note to 208d.
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waslya adalilishii * naJarlbu mtu aw * jawabu atajibiwa * wahabu kwa awmbalu
R381 [377] aombalo kwa Wahabu * atajibiwa jawabu * au mtu na jaribu®?! * adalilishe wasiya
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a31zut111way mwisu * bashiri waki uradi * jabari yaki i ismu * satiri latrd

Rr382[378] (384) la taridi sairi * isimu yake Jabari * urudi wake Bashiri * mwiso asizotiliwa
Reject Hell in the name of the Almighty

J“Jﬁ)~ﬁ*’-w\~‘~f~ﬂww - SS Kool (YAO)
‘aliya mawlana wa * ja‘fari wa utendi * damiri somani nanyi * kukariri n1mependa
v 315 [307] (385) nimependa kukariri * nanyi somani dhamiri * utendi wa Jaafari * wa Maulana Aliya
I have been pleased to recite it, and you, read it inwardly -- the Ballad of Ja'far and Lord Ali.
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‘aliyaya namawulana waja(farl ut1nd1 1zhar1 suma nawi * kikariri nimikwanda
R 383 [379] nimekwanda kikariri * nawe soma idhihari * utendi wa Jaafari * na Maulana Aliya
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Gslm wshbh alh ‘I w * mhmd na siyd “I1 * 11dh wsa ‘mt * alkhir waya tmt
R 384 [380] (386) tamati wa al-heri * amati wasi al-llahi * Aliyi Sayidi na Muhamadi * wa alehe wa sahabihi wa
salamu
It is accomplished with blessing.

521j e. if you don’t believe it, try it and see.
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